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Nebe v Hongkongu

 

Královna Viktorie byla velice potěšena, když Britové získali ostrůvek u čínského pobřeží nazývaný Hongkong. Tehdy, v roce 1841, napsala belgickému králi Leopoldovi:

„Alberta velice pobavilo, že jsem konečně ostrov Hongkong dostala. “

Ministr zahraničí lord Palmerston však považoval Hongkong za „bílého slona” a celou akci za velkou chybu britského tajemníka pro obchod s Čínou, který celý obchod dojednal.

Ve svém dopise nešťastnému kapitánovi Charlesi Elliotovi píše:

„ Vždyť je to jen holá země se sotva jediným domkem. “

Britové však zahájili s Čínou pravidelný obchod a každoročně sem připlouvaly lodě Východoindické společnosti ze svých základen na indickém pobřeží. Ze vzkvétajícího obchodu měla prospěch zejména Čína, jejíž hedvábí a čaj bylo v Hongkongu směňováno za stříbro. Do roku 1851 se sice populace kolonie rozrostla na pouhých 33 tisíc osadníků, avšak ostrov se stal pro zahraniční obchod velmi důležitým.

Japonský vpád do Číny v roce 1931 zvýšil počet obyvatel Hongkongu na 800 tisíc a během čínsko-japonského konfliktu v roce 1937 sem dorazilo dalších 700 tisíc uprchlíků. V době, kdy jsem tento román psala, se Hongkong stával ohniskem britských zájmů v této oblasti, a přestože je malý, stal se významnou součástí impéria.

Kamkoli Britové přišli, přinesli s sebou své jezdecké sporty, závodní dráhy a kriketová hřiště, svou třídní diferenciaci a náboženství. Jak napsal James Morris v Pax Británica, věže kostela svatého Jana vypadaly následovně:

„Stejně jako minarety mešity představovaly více než víru: byly symbolem společnosti, vyjadřovaly jak dobové, tak duchovní hodnoty a byly zřejmě vybudovány na předpokladu, že pokud by Bůh vůbec navštěvoval kostely, patřil by zřejmě mezi průměrné věřící.”


1880

Velda vešla do domu a sundala si čepici. Pokoj byl prázdný, přesně jak očekávala. Pohlédla z okna na svého malého bratra Jimmyho, který si hrál na dvoře se dvěma čínskými dětmi, a několik minut je pozorovala.

Potom se s hlubokým povzdechem posadila ke stolu a z kapsy krátkého kabátu vytáhla několik papírů. Prohlížela si je, přestože už věděla, co obsahují.

„Koho mám požádat?” zašeptala. Protože věděla, že jí nikdo neodpoví, zvedla se a šla zpátky k hlavnímu vchodu, kterým předtím vstoupila. Pevnina pod ní mizela v dálce ve vodách hongkongského přístavu. Aniž by si to doopravdy uvědomovala, krása slunce třpytícího se na mořské hladině, džunky, rybářské plachetnice dhouy, rybářské loďky a obchodní lodě z celého světa jí dodaly pocit spokojenosti.

Napadlo ji, že je to to nejkrásnější, co kdy viděla. Co může být ostatně krásnějšího než Hongkong, když jeho jméno znamená „Vonící přístav”?

Potom, jako by potřebovala další inspiraci, se zahleděla do dálky na kostel svatého Jana, který stál v nejkrásnější části města, nad nábřežím u rozlehlého hřbitova. Vedle něj se nacházelo sídlo vlády, na druhé straně budova velvyslanectví a nedaleko byla také kasárna, cvičiště a kriketové hřiště. Za nimi se pak táhly příkré ulice až k nejelegantnější vilové čtvrti a nad ní se v pestrobarevné změti zahrad nejzámožnějších obyvatel tyčil zlatohnědý kopec, kam Velda ráda chodívala.

Když sem její matka poprvé přijela, prohlásila: „Miluji Hongkong,” a svůj názor během všech let, co tu žili, nezměnila.

Jejich život se však s novým domovem tak změnil! Veldin otec, elegantní Ralph Armstrong, opustil námořnictvo a přijel do Hongkongu, aby tu zkusil štěstí. Ralph šel vždycky svou vlastní cestou, a tak opustili pohodlný dům, ve kterém žili v Anglii.

„Obchodováním tu vydělám mnohem více peněz,” řekl své manželce a dceři, „než bych kdy vydělal v armádě.”

Velda stále cítila vzrušení, které se dostavilo, když se dozvěděla, že se budou stěhovat na východ.

Její otec, věčný optimista, pevně věřil, že to i přes jakékoli potíže zvládnou. Pronajal si prostorný dům mimo hlavní město Victorii, na místě známém jako Aberdeen, které připomínalo anglický venkov, kde byly stromy, keře, ptáci a květiny. Všechno bylo ještě tisíckrát krásnější, než si kdy Velda uměla představit.

Zpočátku šlo všechno přesně tak, jak Ralph Armstrong předpověděl. Protože dobře rozuměl lodím, velel rychlé a velice moderní nákladní lodi, na níž převážel koření, rýži a mnoho dalších druhů zboží do jiných přístavů a, jak řekl své ženě a dceři, vydělával peníze.

Se svou rodinou sice - nemohl trávit příliš mnoho času, ale alespoň pokaždé doplul zpět do Hongkongu. O tři roky později však byl cestou domů přepaden piráty, kteří se skrývali mezi ostrůvky, a když bránil svou posádku, zboží a loď, přišel Ralph Armstrong o život. Pro jeho ženu to byla rána, ze které se už nevzpamatovala.

Těžce onemocněla, a protože neměla vůli žít, zemřela dva roky po svém manželovi. Ralpha Armstronga nesmírně milovala od chvíle, kdy spolu utekli, protože jim jeho rodina bránila ve sňatku, a jedině on dával jejímu životu smysl.

Po jeho smrti však zjistila, že neměl životní pojistku a jeho dluhy byly mnohem větší, než předpokládala. Ona a její dvě děti byly nuceny opustit pohodlný dům poblíž Victorie a přestěhovat se do malého levného domku v čínské čtvrti, který byl jen o málo lepší než chatrč.

Jimmymu, který se narodil, jak často říkával jeho otec, jako „dodatečný nápad”, bylo tou dobou necelých sedm let a byl příliš malý na to, aby si dělal starosti s tím, kde je nebo kam půjde. Stačilo mu být se svou matkou a sestrou. Veldě však vadilo nepohodlí jejich nového domova a bolestně postrádala zahradu s keři a květinami.

Museli prodat nábytek, obrazy a téměř všechno ostatní vybavení jejich starého domu, aby mohli splatit dluhy Ralpha Armstronga, ale paní Armstrongova se zachovala nesmírně statečně. Přestože každou noc plakala pro muže, kterého ztratila, věděla, že musí ochránit a uživit své děti.

„Zlatíčko, musíme si nějak vydělávat,” řekla Veldě.

„Jak to uděláme, maminko?” zeptala se Velda.

Její matka dlouho přemýšlela a potom se rozhodla, že by mohla učit. K nápadu založit si vlastní malou školu a vyučovat anglicky ty, kteří chtěli získat zaměstnání u majetnějších obyvatel Hongkongu, ji přivedli sousedé Číňané.

Její žáci jí však platili, jen kolik si mohli dovolit, což bylo jen velmi málo. Velda věděla, že v mnoha případech jí dokonce peníze dlužili, ale její matka se nedokázala zatvrdit a přestat je vyučovat.

„Drahoušku, oni jsou tak dychtiví po učení,” říkala, „a uvědomují si, že když mluví třeba jen trochu anglicky, najdou lepší práci, protože budou svým zaměstnavatelům rozumět.”

„Ale my také potřebujeme peníze, maminko,” odpověděla Velda.

Její matka se jen usmála. „Zaplatí mi, až budou moci.” Byl to stejný optimismus, jako když její otec říkal: „Něco se naskytne,” a Velda věděla,

že je zbytečné se o tom s matkou přít. Musela zkrátka přijmout to, co její matka považovala za prostou křesťanskou laskavost.

Zároveň se však nemohla ubránit, aby si nedělala starosti o budoucnost, zejména když někdy neměli peníze ani na jídlo. Ze všeho nejvíce se obávala o Jimmyho. Měla pocit, že by měl vyrůstat s chlapci stejné národnosti a že by měl dostat patřičné vzdělání, kdyby se mu někdy naskytla příležitost studovat střední školu.

Ralph Armstrong studoval v Etonu a na Oxfordu, kde potkal svou ženu, ale pak ho přemohla touha poznat svět a dal se k námořnictvu. Protože byl neobyčejně inteligentní, rychle se vypracoval na nadporučíka, a když vedl obchodní loď v Hongkongu, nechával se dokonce titulovat „kapitán”.

Ať měl však jakoukoli hodnost, neexistovala žádná penze pro ty, kteří opustili námořnictvo ze své vlastní vůle, a zrovna tak neexistoval nárok na penzi od těch, pro které pracoval, když byl zabit.

Velda a Jimmy byli sirotci.

Velda pozorovala lodě v přístavu pod ní a znovu si položila stejnou otázku: „Koho mám požádat?”

V tu chvíli se z nuzné chatrče v boční části dvora vynořil muž, který kulhal směrem k ní. Bill Dowd byl námořník, ale při službě na moři přišel o nohu. Pod pahýlem měl připevněnou dřevěnou berlu, která mu umožňovala chodit o holi.

„Vidím, že už jste se vrátila, slečno Veldo,” řekl. „Vezmou pana Jimmyho?” To už stál vedle Veldy.

„Právě o tom s tebou chci mluvit, Bille,” odpověděla Velda.

S úsměvem se posadil na dřevěnou lavičku, která stála venku u dveří.

Když nepokračovala, řekl: „Přemýšlel jsem. Chtěj po vás mnohem víc peněz, než jste schopná zaplatit.”

„Nějak je seženu!” V jejím hlase zaznělo odhodlání.

Bill zakroutil hlavou. „Jste jako váš otec,” řekl. „Jakmile si něco zamanul, nikdo s tím nemohl nic dělat.”

Bill znal Armstrongovy už od té doby, co přijeli do Hongkongu, přišel k nim, když ještě bydleli na venkově. Aniž by tak byl oficiálně zaměstnán, sám se ustanovil zahradníkem, opatrovníkem a pomocníkem pro všechno. Stále byl v domě, stále po ruce. Pro Armstrongovy bylo snazší opouštět dům s vědomím, že se o všechno postará, a brzy se na něj začali spoléhat.

Nesmírně obdivoval „kapitána”, se kterým se několikrát plavil, a bezmezné miloval obě děti. Paní Armstrongova často říkávala, že se o Jimmyho stará lépe, než by se starala nějaká najatá chůva.

Když se museli přestěhovat do Victorie, Bill šel s nimi. Protože však pro něj v malém domě nebylo místo a nemohl si ani dovolit pronajmout žádný z domů v okolí, postavil si s pomocí několika čínských chlapců na dvoře

chatrč, a když přišla zima, pokryl děravou střechu kusem nepromokavé plachty.

„Jak vůbec může v lakovém nepohodlí žít?” ptávala se Velda své matky.

Obě však dobře věděly, že Bill je nepostradatelný a že bez něj by život v obtížných podmínkách jen těžko zvládaly. A teď, když paní Armstrongova zemřela, byl Bill jediný člověk, se kterým mohla Velda mluvit o jejich problémech.

Posadila se na schod přede dveřmi a řekla: „Přijmou Jimmyho, protože ředitel školy znal tatínka. Bude dokonce ochoten o něco snížit školné.”

„To je skvělá zpráva, slečno Veldo!” odpověděl Bill potěšené.

„Také jsem si to zprvu říkala,” souhlasila Velda. „Problém však je, že ho přijmou jen pod jednou podmínkou.”

„Pod jakou?”

„Trvají na tom, že musím sehnat někoho, kdo se za Jimmyho zaručí! A já nevím o nikom, koho bych o to mohla požádat.”

Bill se na ni ustaraně podíval. Mnohokrát se už bavili o tom, že se Velda obává, že by si někdo, kdo o tom rozhoduje, mohl myslet, že o Jimmyho není náležitě postaráno. To znamenalo, že by musel jít do sirotčince.

Osmnáctiletá dívka bez gardedámy nebyla považována za vhodnou opatrovnici, která by v cizí zemi měla pečovat o anglického chlapce.

Hongkong se stal v roce 1842 součástí britského království a vzápětí zde vznikla početná skupina bohatých lidí, která zde zavedla anglický způsob života, aby si alespoň trochu připadala v téhle exotické zemi jako doma. Britové na „pohanskou půdu” neustále zaváděli zvyklosti a morálku, o kterých se domnívali, že jsou znakem anglické společnosti. Křesťanky v Cheltenhamu, Harrogate a Bournemouthu pilně šily nehezké volné šaty bez opasku, které posílaly ženám a dětem do Afriky.

V Hongkongu se společenské normy vyvíjely spolu s tím, jak kolonie prosperovala. Stará Východoindická společnost zřídila v různých částech oblasti, v níž obchodovala, několik sirotčinců, a jeden z nich nechala vystavět i v Hongkongu. Byl určen pro děti zaměstnanců, které z jakéhokoli důvodu ztratily své rodiče.

Pokaždé, když se Velda podívala na ponurou šedou budovu nedaleko kostela svatého Jana, zachvěla se. Věděla, že pokud jí vezmou Jimmyho, ztratí poslední pouto se svou rodinou. A věřila, že i jeho by trápilo, kdyby přišel o svůj domov, kde byl šťastný, přestože se kolikrát dosyta nenajedl.

„Koho mám požádat, aby se za Jimmyho zaručil?” zeptala se Billyho zoufalým hlasem.

Bill se podrbal na hlavě mezi řídkými bílými vlasy. Protože často trpěl velkými bolestmi, vypadal na více než na svých padesát let. „Jsou tu Clergyovi,” řekl po chvíli.

Velda s hrůzou zavrtěla hlavou. „Ne, ne! Clergyovi ne! Víš stejně tak jako já, že si budou myslet, že bude jen pro Jimmyho dobro, když bude umístěn v sirotčinci.”

Povzdechla si a pokračovala: „Nebo by ho doporučili k adopci jedné z těch starých dam, které si myslí, že jsou na čínské děti laskavé, když je nutí navštěvovat nedělní školu!”

Bill mlčel. Dobře věděl, že existuje mnoho Angličanek, které se stále pokouší Číňany převychovat, přestože ti jsou se svým vlastním náboženstvím a jeho hojností bohů a bohyň zcela spokojeni.

„Ale koho potom…” začal Bill, ale vtom se zarazil a vykřikl: „Už to mám! Vím, koho musíte požádat!”

„Koho?” otázala se Velda.

„Pana Medwaye to je vono “

„Myslíš Mika Medwaye?” zeptala se Velda užasle.

„Ano, zrovna toho! Pro pana Jimmyho bude nejlepší, když se za něj - jak jste to říkala - zaručí právě von!”

„Ale. jak bych mohla požádat pana Medwaye. vždyť ho ani neznám!” vykřikla Velda.

Horečně uvažovala, že se sice s Mikem Medwayem možná nikdy nesetkala osobně, ale v celém Hongkongu nebyl nikdo, kdo by ho neznal.

Byl nevýraznější osobou v Hongkongu, osobou, o níž se nejvíce hovořilo, která své okolí nejvíce vzrušovala a pohoršovala. Velda často slýchávala přátele svých rodičů, jak se o něm baví. Když se však přestěhovali, přestali se o večírky vyšší společnosti zajímat. Nemohli si to dovolit.

I přesto Velda dál naslouchala Billovu vyprávění o Miku Medwayovi. Jeho večírky byly vyhlášené a místní Angličané napjatě čekali, zdali je pozve. Číňané je alespoň s požitkem sledovali z přístavní hráze. Kromě svých oficiálnějších, ale i přesto výjimečných a ohromujících večírků se však Mike Medway bavil i jinak.

O divokých večírcích, na které Mike Medway zval pouze své mužské přátele, aby je seznámil s těmi nejsvůdnějšími ženami, takovými, které by jejich manželky rozhodně neschvalovaly, se šuškalo v obývacích pokojích i v hongkongském klubu, do kterého patřil každý džentlmen.

Velda si vzpomněla na Půvabnou perlu.

Byla to čínská dívka tak krásná, že jakmile se někde objevila, všichni muži byli vyvedeni z míry.

„Pan Medway jí vod hlavy k patě ověsil perlama!” prozradil jí tehdy Bill s potěšením.

„To muselo být velmi drahé!” poznamenala Velda. Bill luskl prsty.

„Co je drahýho pro pana Medwaye? Je tak šikovnej, že všechno, na co šáhne, promění ve zlato.”

Velda pozorně naslouchala a Bill pokračoval: „A holky to věděj! Je tu s ním další krasavice, který pomoh ze Singapuru. Je to napůl Australanka a napůl Malajka. A nedá se popsat slovama, jak je nádherná!”

„A tu taky zahrnul perlami?” zeptala se Velda.

Bill se usmál. „Slyšel jsem, že tahle se dožadovala diamantů. Proto jí začali říkat Diamantová lilie!”

Velda věděla o ohňostrojích, které se konaly na každém jeho večírku a které Číňané pozorovali z přístavního mola. Ten poslední se konal před dvěma měsíci a Velda dovolila Jimmymu zůstat vzhůru, aby se mohl dívat na pestrobarevnou přehlídku rachejtlí, které se jako vodotrysky rozstříkávaly do všech stran a vybuchovaly na obloze.

Jimmy stál na lavičce, na které teď seděl Bill, radostně tleskal, a když ohňostroj skončil, téměř se rozplakal.

Velda ho doprovodila do postele a přitom mu slíbila: „Příště, až bude pan Medway pořádat večírek, bude další ohňostroj a já tě vzbudím, aby ses na něj mohl dívat.”

„Doufám, že to bude brzy,” zamumlal Jimmy.

Byl tak unavený, že usnul hned, jak ho Velda uložila do postele.

Teď jí připadalo zvláštní, že Bill navrhoval, aby se ze všech lidí za Jimmyho ve škole zaručil zrovna pan Medway. Věděla, že je to nemožné, ale přesto byla zvědavá, jak starý námořník na takový nápad přišel.

„Udělá to - vím, že to udělá!” prohlásil Bill. „Pokud de vo Mika Medwaye, jednou věcí jsem si jistej a nikdo jí nemůže popřít - vždycky splatí svý dluhy!”

„Splatí své dluhy?” zopakovala Velda. „Co tím myslíš?”

Bill se na ni překvapeně podíval. „Váš otec vám neřek, že když byl pan Medway ještě malej, zachránil mu život?”

„Ne, o tom jsem nikdy neslyšela,” odpověděla Velda. „Je to pravda?”

„Samozřejmě, že je to pravda!” řekl Bill. „Byli jsme na lodi, když se to stalo. A byli jsme na svýho kapitána hrdý - a jak!”

„Prosím, vyprávěj mi o tom,” naléhala Velda. Překvapilo ji, že ten příběh nikdy předtím neslyšela, avšak pro jejího otce bylo typické, že se nevychloubal ničím, co udělal, ale raději nechal ostatní, aby to udělali za

něj.

„Dobrá - bylo to asi takhle,” začal Bill. „Byli jsme v singapurským přístavu na jedny z námořních lodí, kterej váš otec velel - a byl na to hodně hrdej. Vyžadoval, aby bylo všechno v pořádku, podle bristolskýho stylu.”

Velda se na schodě před domem uvelebila o něco pohodlněji, protože věděla, že Bill líčil své příběhy do nejmenších podrobností, takže se vyprávění nezřídka pořádně protáhlo.

„Byli jsme skoro připravený vodplout, když přišel rozkaz vzít na palubu nějakej náklad, kterej chtěli v jiným přístavu. Teď vám přesně nepovím, co to bylo.”

Poškrábal se na hlavě a potom, jako by to nebylo důležité, pokračoval: „Ať už to bylo cokoli, měli jsme to naložit na loď. A byla to docela fuška, bylo to velký a těžký a šlo to blbě chytit.”

Velda měla na jazyku tisíc otázek, ale věděla, že bude lepší nechat Billyho pokračovat bez přerušování.

„Na palubě byl kluk, kterej doprovázel svýho otce, se kterým se váš otec přátelil. Ti dva chlapi se spolu bavili a kluk - mohlo mu bejt tak jedenáct nebo dvanáct - nás pozoroval, jak nakládáme tu bednu z přístavního mola.”

Než pokračoval, odmlčel se, aby nabral dech. „No víte, nevím, co se přesně stalo, ale něco se ulomilo a váš otec, rychlej jako blesk, popad kluka, srazil ho dolu na palubu a leh si na něj, aby ho zakryl.”

Velda krátce vykřikla.

„Udělal to právě včas,” pokračoval Bill, „ta bedna spadla přesně na místo, kde předtím ten kluk stál!”

„Ale nikdo nebyl zraněn?” zeptala se Velda bez dechu.

„Nikdo. Byl to teda zázrak, že tomu unikli!”

„Tak takhle tatínek zachránil panu Medwayovi život!”

„Byl by placatej jako palačinka, kdyby na něj ta bedna spadla!” prohlásil Bill. „Když bylo po všem, váš otec se zved a usmíval se a pak vzal kluka a jeho otce na skleničku - potřebovali to!”

Velda nepřítomně pozorovala přístav pod nimi. Příběh, který jí Bill právě vyprávěl, změnil celou situaci. Aniž by jí to někdo řekl, věděla, že když se za Jimmyho ve škole zaručí ze všech lidí právě Mike Medway, přijmou ho s radostí. Pro muže, jako byl ředitel školy a bezpočet dalších lidí v Hongkongu, byly důležité jeho peníze a nezajímalo je, že nežije zrovna příkladný život.

„Navrhuju,” řekl Bill, „abyste ho navštívila hned, jak se vobjeví v přístavu - to vám zjistím. A až Mike Mcdway uslyší, že je pan Jimmy syn vašeho otce, splatí svůj dluh nebo sním svůj klobouk!”

„Rozhodně to stojí za pokus,” řekla Velda tiše, „a budeš moc laskavý, když mi dáš vědět, až se tu objeví.”

Vzápětí vstoupila do domu a hluboce se zamyslela. Cítila, že je pro ni těžké přijmout myšlenku, kterou jí Bill vnuknul. Ani ve svých nejdivočejších snech by ji nenapadlo, že by se mohla setkat s Mikem Medwayem.

Od té doby, co její rodiče zemřeli a ona dospěla, nebyla zvyklá mluvit s nikým kromě Billa a Číňanů, které vyučovala místo své matky, což jí zabralo skoro všechen čas. Nikdy se nezabývala činnostmi, kterými se zabývali ostatní osadníci, i když jí o nich vyprávěl Bill, který vždy znal nejžhavější novinky.

Ale i když si nedělala starosti o sebe, měla obavy o Jimmyho, kterému teď bylo šest let a osm měsíců, a Velda věděla, že by měl mít anglické kamarády. Učila ho sama, ale zvládala s ním jen snadné předměty, protože o těch obtížnějších toho sama věděla jen velmi málo.

Její matka byla nesmírně vzdělaná žena a zajistila Veldě vychovatelky a domácí učitele. To však bylo v Anglii. V Hongkongu bylo obtížné najít schopné učitele. Velda si však naléhavě uvědomovala, že Jimmy musí mít řádné vzdělání, a domnívala se, že škola, která byla otevřena teprve necelý rok, je pro něj přesně to pravé. Slyšela však, opět od Billa, že si své studenty pečlivě vybírají, že přijímají jen syny anglických obyvatel Hongkongu.

Najednou Veldu napadlo, že pokud si Jimmy najde ve škole přátele, kteří ho budou zvát k sobě domů, nebude jim to moci oplatit. Ale o tom teď uvažovat nechtěla. Jediné, čím je třeba si lámat hlavu, je, aby byl Jimmy do školy přijat. Doufala, že až přijde čas, bude dost chytrý i na to, aby se dostal na litou.

Neměla sice ponětí, kde by na to vzali peníze, a ani netušila, jak by se dostali zpátky do Anglie. Myslela si, stejně jako její otec, že se „něco naskytne”. Musí však být připraveni popadnout příležitost za pačesy.

Když se podívala oknem dozadu na dvůr, viděla Jimmyho, jak se honí dokola s malým čínským chlapcem a jak na sebe oba radostně pokřikují. Vypadal šťastně, i když byl stejně jako ona opravdu hubený, neboť častokrát neměli peníze ani na jídlo. Přesto však měla dojem, že každý musí vidět, že je Jimmy syn anglického džentlmena. Své světlé vlasy, modré oči, zářivou pleť a neodolatelné kouzlo zdědil po otci.

„Mus/jít do školy - musí“ujišťovala sama sebe.

Všechno teď záviselo na Miku Medwayovi.

Ten večer se Bill vrátil se zprávou, že Mike Medway má připlout do přístavu během dvou dnů. „Jsi si jistý?” vyplavala se Velela.

Bylo těžké uvěřit, že by se zde měl objevit zrovna teď, když ho tak naléhavě potřebuje.

„Tohle jsem se dozvěděl,” řekl Bill. „Číňani doufaj, že uspořádá vohňostroj!” „Jimmy bude mít radost!” usmála se Velda.

„Stejně jako ty holky, pro který ho bude pořádat!” prohlásil Bill lakonicky.

„Copak pořádá ohňostroje jen pro ně?” zeptala se Velda. „Ženám se líbí, když je na večírku rámus a zábava,” řekl Bill. „Muži zas chtěj víno pana Medwaye a hazardní hry.” „Hazardní hry!” zvolala Velda.

„Hrají karetní hry a taky hru, ve který taková malá kulička běhá dokola v kruhu, co se točí. Noc co noc mění svý majitele stovky dolarů!”

To všechno Veldě nic neříkalo. Měla jen strach, že má žádat o laskavost právě takového muže.

„Pan Medway nebyl nikdy ženatý?” zeptala se Velda nečekaně.

Bill se na ni překvapeně podíval.

„Copak jste vo tom neslyšela?” zeptal se.

„Neslyšela o čem?” nechápala Velda.

„Vo tom, že když byl ještě hodně mladej, voženil se s anglickou dámou, co byla dcera hraběte.” Velda na něj užasle hleděla. „Co se s ní stalo? Opustila ho?” „Ne, to ne,” odpověděl Bill. „Vona zešílela!” „Zešílela?” vykřikla Velda.

„Je to pravda. Ztratila rozum, jestli se to tak dá říct, a zavřeli jí na speciální kliniku. Když se prej na ní přišel pan Medway podívat, nepoznala

ho.”

„To je příšerné!” zvolala Velda. „Kde je teď?”

„V Anglii. Slyšel jsem, že vo ní nikdy nemluví a lidi věděj, že je lepší se vo tom nezmiňovat!” „To určitě,” souhlasila Velda. „Musí to pro něj být strašné. Nemá žádné

děti?”

„Nedovedu si představit Mika Medwaye s dětmi! Myslíte, že by pasovaly k Půvabný perle nebo Diamantový lilii? ” „Já. myslím, že. ne,” odpověděla Velda.

Když ulehla do postele, přemýšlela, že pro každého muže, jakkoli bohatého, musí být smutné mít duševně chorou manželku. Navíc ani neměl syna, který by zdědil jeho ohromné bohatství.

Na kratičký moment jí bylo Mika Medwaye líto.

Potom se však zasmála. Proč by měla litovat váženého a obdivovaného muže, který nepochybně ovládal svět, ve kterém se pohyboval?

Najednou zatoužila najít někoho jiného, kdo by se za Jimmyho zaručil. Kohokoli, jen aby nemusela Mikovi Medwayovi připomínat jeho dluh. Nechtěla se ho doprošovat, to bylo něco, co nikdy nedělala.

Potom si však řekla, že je nesmyslně přecitlivělá. Vždyť jediné, co musí udělat, je napsat krátkou zprávu řediteli školy a potom na ně může zapomenout a vrátit se ke svému potěšení k Půvabné perle a Diamantové lilii.

Myslím, říkala si v duchu, že jeho večírky jsou nejspíš mnohem zábavnější než ty, které pořádá guvernér, neboť na nich musí být každý vážný a dávat si velký pozor na to, co řekne.

Veldě naprosto netušila, jaké večírky Mike Medway vlastně pořádá, ale chápala, že muž, který je neustále na moři, potřebuje mít na pevnině krásné ženy, které ho obdivují, hrát hazardní hry se svými mužskými přáteli a pociťovat vzrušení ze salvy ohňostroje.

Skoro to vypadalo, jako že se Mike Medway předvádí.

Možná že právě tohle dělat chce, pomyslela si, předvádět se, dobře se bavit a zapomenout na temná místa v životě, jako je třeba šílená manželka.

To, že ne všechno, co se ho týkalo, bylo dokonalé, z něj namísto poněkud tajemné postavy dělalo lidskou bytost.

,Pokud svolí, že se se mnou setká,’ přemýšlela skromně, ,alespoň ho konečně poznám osobně, když už jsem toho o něm tolik slyšela, a přestane mi připadat jako rytíř z pohádky.’

Zasmála se svým představám. Snažila se sice být ve všem realistická, jak by si přála její matka, ale přesto jí poslední dobou připadalo mnoho věcí v Hongkongu neskutečných.

Bylo nemožné bydlet v pokoji s výhledem na přístav s ustavičnou přehlídkou malých i velkých lodí, aniž by neměla pocit, že sleduje představení na jevišti. Číňané byli půvabní a jejich děti roztomilé. Často se jí zdálo, že vypadají, jako kdyby sem mezi smrtelníky byli sesláni z jiné planety.

Když opustila dům a sešla dolů k přístavní hrázi, sampany i muži s copy a velkými kuželovitými slamáky jí připadali jako součást snu. Teď se však její sen rozšířil o někoho, o kom slyšela a mluvila, ale nikdy ho neviděla. Představovala si, že Mike Medway je někdo jako archanděl, který sestoupil z nebe, aby se z něj stal satan. Nebo jako jeden z neznámých bohů v čínských chrámech.

Až se s ním selkám, budu možná zklamaná, říkala si Velda v duchu.

Současně už však pro ni přestal být jen jménem; tajemným bavičem krásných žen a pořadatelem ohňostroj ú!

„Mike Medway!”

Velda usínala s jeho jménem na rtech.
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Velda opustila malý dům a kráčela dolů k přístavní hrázi. Na šumícím moři se pohupovalo bezpočet čínských džunek a jejich hnědé plachty se třepotaly jako netopýří křídla. Velda se těšila, až uvidí džunku, která patřila Miku Medwayovi. Bill jí jednou vysvětlil, že v přístavu Mike Medway vždycky pobývá v džunce, která se jmenuje Mořský drak. Nastěhoval se do ní pokaždé, když připlul do přístavu s obrovskou nákladní lodí plnou zboží, které přivezl z Číny nebo z jiných přístavů.

Jakmile Velda došla k přístavní hrázi, uviděla připlouvající lodě a čínské chlapce, kteří tam čekali s rikšami. Jejich hlasy měly podivný zvonivý rytmus směsi kantonské čínštiny a angličtiny. Ve snaze získat zákazníky vykřikovali: „Likša! Likša!”

Ulice klesající k molu byly tak úzké a plné pěších, že se zdálo nemožné, aby tudy projel kůň. V pohybujícím se davu byli vojáci, námořníci, portugalští duchovní, řádové sestry a bezpočet kuli ve velikých kuželovitých slamácích. Několik bohatých Číňanů v blýskavých saténových kimonech vyšívaných zlatými nitěmi s nefritovými knoflíky se vezlo v rikšách, což Veldu zaujalo.

Ze všeho nejvíc se ji však líbili ptáci. Ve zlatých klecích tu bylo k vidění mnoho rozmanitých druhů, které byly na prodej. Velda věděla, že mezi drobnými obchodníky byl oblíbený žlutozelený pták zvaný Jihočínské oko, jehož zpěv, jak řekli prodavači její matce, prý přináší zákazníkům štěstí.

„Šťastní lidé více nakupují,” smáli se.

Velda kráčela dál.

Vzduch byl prosycen hlasy a křikem, klapotem dřeváků a vůní kořeněných pokrmů. Protože měla strach z toho, co ji čeká, přinutila se soustředit na obchody u přístavní hráze.

Byly tu malé obchůdky s pečivem, kde se prodávaly see min bao, výborné čerstvé rohlíky plněné sladkým strouhaným kokosem. Velda věděla, že je Jimmy miluje, a tak se rozhodla, že mu jich cestou domů pár koupí.

Protože jí to však připadalo jako marnotratné utrácení, řekla si, že je koupí jenom v případě, že pan Medway bude souhlasit s její žádostí.

V tu chvíli narazila na pouliční prodavače, kteří nahlas vykřikovali, jaké mají zboží, a dělali přitom obrovský hluk. Někteří prodávali nasolené ryby,

jiní košťata nebo kadidlové tyčinky, další ve velkých ratanových klecích nabízeli malé plaché hnědé ptáčky um chun, kterým se v Evropě říká křepelky, jejichž vajíčka byla, jak Velda věděla, součastí všech drahých čínských polévek.

Došla až k méně zalidněné části nábřeží, kde byla zakotvená největší a nejúchvatnější džunka, jakou kdy viděla. Byla natřena karmínově a vyřezávané ozdoby byly odlišeny zlatou barvou. Svinuté plachtoví připomínalo netopýří křídla.

Když Velda spatřila příď s vyřezávaným drakem, pochopila, že to musí být džunka pana Medwaye. Byla tak obrovská a impozantní, že se v jednu chvíli Veldy zmocnila panika a zatoužila utéct a ukrýt se v davu. Potom si však vzpomněla na Jimmyho a pomyslela si, že jediné, na čem opravdu záleží, je zajistit alespoň na nějakou dobu jeho budoucnost.

Zhluboka se nadechla a přistoupila k lávce, kde postával čínský námořník.

Zkoumavě si ji prohlížel a Velda pronesla tichým hlasem, který vůbec nezněl jako její vlastní: „Prosím… chtěla bych… pana Mika… Medwaye.”

Námořník se zdvořile uklonil a podíval se na palubu, odkud k nim přicházel jiný Číňan. Když došel až k nim, zeptal se: „Vy chtít mluvit s pánem?”

„Ano, prosím,” odpověděla Velda.

„Jaké být vaše jméno?”

„Jsem slečna Armstrongova a byla bych velmi vděčná, kdybych mohla na pár minut promluvit s panem Medwayem.” Číňan přikývl. „Slečna počká, já zeptám.”

Odešel a Velda se rozhlížela po palubě, která byla tak čistá, uklizená a zářivě vyleštěná, že si pomyslela, že Mike Medway je určitě z těch, kteří vyžadují, aby bylo vše dokonalé.

Zvedla hlavu a spatřila rohože a nádhernou zlatou řezbu nad vchodem, který vedl do salonu.

Byla by určitě velmi překvapená, kdyby mohla slyšet rozhovor, který probíhal uvnitř.

Mike Medway seděl s vyhrnutými rukávy u svého psacího stolu a zkoumal stoh papírů, který ležel před ním. Pozornost věnoval zejména dlouhé listině psané čínsky, byl totiž hrdý na to, že uměl číst mandarínsky a mluvit kantonsky jako svým mateřským jazykem. Jako všechny Angličany i jeho však obtěžoval příliš zdlouhavý a květnatý styl úředních dokumentů.

Do salonu vstoupil jeho sluha Cheng, který u něj sloužil už řadu let, a tiše se zastavil u stolu. Mike Medway po notné chvíli prudce vykřikl: „Co je, Chengu? Mám spoustu práce!”

„Vím, pane, ale přijít jedna dáma.”

Mike Medway zaúpěl. „Nejspíš další stará dáma, která chce mé peníze!” zvolal. „Už jsem přispěl na každou charitu v celém tomhle zatraceném Hongkongu.”

Dlouze si povzdechl.

„Jediné, na co bych přispěl skutečně ochotně, je na ochranu mužů proti dotěrným ženám!” Cheng se zasmál.

„Ne stará dáma, pane. Velmi klásná dívka - slečna Almstlongová.”

„Krásná dívka zní určitě lépe,” poznamenal Mike Medway. „Tak dobře, uveď ji. Dávám jí pět minut, ani o vteřinu déle.”

Cheng vyšel z kajuty.

Mike Medway s povzdechem odložil list, který četl. Bylo to pořád stejné. Pokaždé, když připlul do přístavu, očekávaly ho zástupy supů, kteří od něj něco chtěli. Řekl si však, že je jeho chyba, že je tak bohatý. Alespoň, že má tolik peněz, že od něj prosebníci odcházejí šťastní.

Dveře salonu se otevřely a Cheng ohlásil: „Slečna Almstlongová, pane!”

Velda vstoupila.

Zběžně si prohlédla velký salon zařízený pohodnými pohovkami, hedvábnými polštáři a vyšívanými stoličkami a pak se zadívala na muže, který zrovna vstával ze židle. Byla překvapená. Očekávala sice, že se Mike Medway bude lišit od všech ostatních mužů, které kdy viděla, ale nenapadlo ji, že bude tak okouzlující a úchvatný. Zároveň však vypadal, pokud to bylo to správné slovo, poněkud prostopášně.

Byl pohledný, nebo lépe řečeno učiněný krasavec, vysoký a ramenatý, ale něco v jeho obličeji, možná jeho hranatá brada, pevná ústa či pronikavý pohled očí jeho krásu narušovalo.

Právě proto jí opět na mysli vytanula její představa, že je Mike Medway ve skutečnosti padlý anděl nebo nějaká pohádková bytost.

Když k němu přistoupila, měla dojem, že cítí, jak z jeho nitra vytryskává něco na povrch směrem k ní. Bylo to něco jako ohňostroj na nějakém jeho bouřlivém večírku.

„Dobrý den, slečno Armstrongova,” podal jí ruku.

Velda ji přijala a lehce se uklonila. „Je. od vás laskaví, že jste mě přijal,” zašeptala.

„Mám jen pár minut,” řekl Mike Medway, „ale když mi povíte, co potřebujete, snad vám budu schopen pomoci.”

Zatímco mluvil, bystrým zrakem si ji prohlížel a okamžitě mu došlo, že musí být velmi chudá. Byla oblečena vkusně, ale barva jejích šatů byla vybledlá od častého praní. Navíc si všiml, že stuhy na jejím slaměném klobouku jsou roztřepené a bílé rukavičky na několika prstech úhledně zašité.

Uvědomil si, že Cheng nepřeháněl, když říkal, že je krásná. Dokonce překrásná, pomyslel si. Překrásná tak neobyčejným způsobem, že takovou krásu ještě nikdy předtím neviděl.

Měla špičatý obličej, kterému dominovaly velikánské zelené oči se zlatým třpytem. Byla příliš hubená, ale to jenom zdůrazňovalo její malý rovný nos a dokonale tvarované rty, jejichž rudá byla nejvýraznější barvou z celého obličeje. Napadlo ho, že její vlasy schované pod širokým kloboukem mají barvu sluneční záře.

Okamžitě mu bylo jasné, že to musí být Angličanka.

Ukázal na židli před pracovním stolem a Velda se posadila. Upřeně se na něj dívala a on si náhle uvědomil, že má v očích vystrašený výraz. Napadlo ho, že je to určitě proto, že ho přišla požádat o peníze.

S úsměvem, který ženám připadal neodolatelný, se zeptal: „Nuže? Co pro vás mohu udělat?”

Velda se podívala na zlatý kalamář, který stál přímo před ní, a poněkud váhavě odpověděla: „Já. zajímalo by mě, pane Medwayi. zda si vzpomínáte na mého otce. Když jste byl. malý chlapec. zachránil vám. život.”

Mike Medway na ni chvíli překvapeně zíral.

Potom zvolal: „Armstrong! Jste dcera Ralpha Armstronga?”

„Ano. jsem.”

„Neviděl jsem ho několik let,” prohlásil Mike Medway. „Přišla jste mi oznámit, že je nemocný?” Napadlo ho, že právě to bude nejspíš důvod její návštěvy.

„N. ne,” odpověděla Velda. „Můj otec je mrtvý. zemřel před třemi lety.”

„To je mi líto,” pravil Mike Medway. „Byla to okouzlující osobnost. Samozřejmě si vzpomínám, jak mi tehdy na palubě Ničitele, kam jsem přišel se svým otcem, zachránil život.”

„Doufala jsem… že si to… budete pamatovat,” řekla Velda, „protože… jsem vás chtěla požádat. zda byste neudělal něco pro mého. bratra.”

„Vy máte bratra?” zeptal se Mike Medway. „Jak je starý?”

Bylo mu teď jasné, že ho chce poprosit, zdali by onoho mladého muže nezaměstnal. Nenapadalo ho však žádné vhodné zaměstnání, kam by ho mohl doporučit.

„Jimmymu je necelých sedm let,” odvětila Velda, „a já si velmi přeji, aby navštěvoval tu novou školu, která zde byla otevřena.”

„ Vy chcete, aby šel do školy?” otázal se Mike Medway. „Mám tomu rozumět tak, že vaše matka s vámi nežije?”

„Maminka zemřela před šesti měsíci!” zvolala Velda hlasem, v němž nedokázala potlačit pohnutí.

To Miku Medwayovi prozradilo, aniž by mu to řekla, kolik pro ni její matka znamenala.

„Takže vy a váš bratr žijete sami,” podotkl. „Nebo máte nějaké příbuzné?” Velda zavrtěla hlavou. „Ne… tady v Hongkongu nemáme žádné příbuzné.”

„Ale nemůžete přece žít úplně sami!” pokračoval Mike Medway. Velda se lehce usmála.

„Nemějte strach. Jeden starý námořník, který se kdysi plavil na vašich lodích, se o nás stará a dává na nás pozor.” „Jak se jmenuje?”

„Bill Dowd. Před pěti lety přišel o nohu a od té doby nemůže pracovat na

lodi.”

„Myslím, že si na něj vzpomínám,” řekl Mike Medway. „Avšak ve svém věku byste měla mít zcela jistě gardedámu.” Velda se velmi mile zasmála.

„Neznám nikoho, kdo by mi chtěl dělat gardedámu, když jsem tak zaměstnaná.” „Zaměstnaná?” vyptával se. „Co děláte?”

Velda zaváhala, jako by mu ani nechtěla říct pravdu. Nakonec však prolomila tázavé ticho, které se v salonu rozhostilo: „Polom co. byl tatínek. zabil, jsme měli velmi málo. peněz a museli jsme. opustit náš dům, který stál mimo město, cestou do Aberdeenu.”

„Takže jste se přestěhovali do Victorie. Co se stalo potom?”

„Maminka začala vyučovat Číňany, kteří chtěli umět anglicky.”

„Měla školu?” zeptal se Mike Medway.

„Ne příliš drahou, ale s velkým počtem žáků,” vysvětlila Velda. „A teď, když už tady není. pokračuji v její. práci.”

„Učíte Číňany mluvit anglicky!” zvolal Mike Medway. „A platí vám?”

Znělo to tak nevěřícně, že mu Velda odpověděla téměř vyčítavým tónem: „Platí tolik, kolik si mohou dovolit. Jsou za hodiny velmi vděční a dávají mi dost peněz, abychom se já i Jimmy. uživili.”

„A kde jim dáváte hodiny?” zeptal se Mike Medway.

Z výrazu jejích očí instinktivně vycítil, že si myslí, že je zbytečně zvědavý.

Po chvíli odvětila: „Chodíme do skladiště jednoho z obchodníků. ale někdy je tak plné zboží. že se tam všichni nevejdeme.”

„Chápu,” pronesl Mike Medway, „a vy mě žádáte, abych financoval tuhle poněkud nezvyklou výuku lidu?”

Náznak sarkasmu v jeho hlase přiměl Veldu posadit se vzpřímeně.

„Jistěže ne!” vykřikla prudce. „To, oč jsem vás přišla požádat, se tyká pouze mého bratra Jimmyho.”

„Jak?”

„Byla jsem navštívit ředitele nové školy, která jako jediná vzdělává anglické chlapce, a on souhlasil, že Jimmyho přijme, protože znal mého tatínka.”

Na okamžik se odmlčela a potom pokračovala: „Ale trvá na tom, Že se za něj musí zaručit… někdo - vlivný.”

„A vy chcete, abych tou osobou byl já?” otázal se Mike Medway.

„Kdybyste byl tak laskavý. byla bych vám velmi. velmi vděčná a vím. že kdyby byl tatínek naživu. byl by vám. vděčný také.”

„Jak si nepochybně uvědomujete,” řekl Mike Medway, „jsem naživu jedině díky vašemu otci, takže vás zjevně nemohu odmítnout.”

Velda sepjala ruce v prosebném gestu.

„Pokud se za Jimmyho zaručíte, budu vám tak vděčná. Slibuji vám, že už vás nebudeme znovu. obtěžovat.” „A co školné?” zeptal se Mike Medway. „Samozřejmě se ho pokusím hradit.” „Z toho, co dostanete od vašich čínských žáků?” Odvrátila od něj zrak a tváře jí lehce zčervenaly.

„Jsem si jistá, že pokud Jimmyho do školy přijmou, najdu způsob, jak to udělat.” „Jaký způsob?”

Velda pokrčila rameny a pak odpověděla:

„Nejsem si úplně jistá, ale myslím, že tu existují lidé, kteří třeba potřebují něco zašít, nebo snad lidé. kteří nemají rádi Číňany a chtějí. někoho na vaření.”

„Jinými slovy, hodláte dělat služku, abyste uspokojila potřeby svého bratra!”

Velda zčervenala ještě více. Na okamžik měla pocit, že ho nenávidí, protože ji stále jenom zesměšňoval. Potom se však napomenula. Kvůli Jimmymu si musí dávat pozor, aby si ho neznepřátelila!

Stále ji však pozoroval zkoumavým pohledem, skoro jako by nevěřil, že mu říká pravdu.

Znovu sepjala ruce a vykřikla: „Prosím. prosím. pane Medwayi. zaručte se za Jimmyho. a jak už jsem vám slíbila. už nikdy vás nebudu. obtěžovat.”

Než mohl Mike Medway odpovědět, otevřely se dveře a do salonu vstoupil Cheng.

„Poledne, pane,” řekl, „za patnáct minut schůze klubu.”

„Jistě!” pronesl Mike Medway. „Nerad bych se opozdil.”

Podíval se na Veldu a řekl: „Vaší žádosti samozřejmě vyhovím, slečno Armstrongova, ale rád bych s vámi ještě spoustu věcí probral.”

Velda se na něj překvapeně podívala, zatímco on pokračoval: „Dnes odpoledne mám několik jednání, proto navrhuji, abychom spolu dnes večer povečeřeli. Budeme si moci popovídat, aniž bychom měli pocit, že závodíme s časem.”

„Povečeřet. s vámi?” zeptala se Velda téměř bez dechu.

Problesklo jí hlavou, že ji snad Mike Medway zve na jeden ze svých večírků, o kterých toho tolik slyšela.

„Já. já. obávám se.” začala.

„Pokud mi chcete povědět, že už máte jiný závazek,” přerušil ji, „mohu vám pouze říct, že se v Hongkongu nezdržím dlouho.”

Usmál se na ni. „Proto považuji za naprosto nezbytné, abyste přijala mé pozvání na dnešní večer.”

Dívala se na něj široce otevřenýma a vylekanýma očima. Miku Medwayovi došlo, že nejspíš s hrůzou uvažuje, že nemá nic vhodného na sebe.

„Budeme zde sami,” řekl, jako by se ho na to zeptala.

Vstal a dodal: „Vyzvednu vás ve čtvrt na osm.”

„To není. třeba,” řekla rychle Velda. „Dokážu. najít cestu sama.”

Miku Medwayovi se zablesklo v očích, když pokračoval: „Slečno Armstrongova, musíte mi dovolit, abych dělal to, co považuji za nejlepší. Jako svého hosta vás chci vyzvednout tam, kde bydlíte, a to bohužel můžete jen stěží odmítnout.”

Velda se také postavila.

„Ne. ne. jistěže ne,” řekla, „a velice vám děkuji. ale. obávám se. že můj dům. je těžké najít.”

„Jsem si jistý, že můj čínský kočí bude cestu znát,” odpověděl s jistotou Mike Medway, „takže dejte svou adresu Chengovi,”

Vydal se směrem ke dveřím, takže Veldě nezbývalo nic jiného, než ho následovat. Když vycházela ven, spatřila Chenga, který tam čekal, aby ji doprovodil k přístavnímu můstku.

„Tak na shledanou večer, slečno Armstrongova,” řekl Mike Medway, když jí podával ruku.

Cítil, jak se její prsty v jeho dlani chvějí, zatímco se ukláněla.

„Mnohokrát vám. děkuji,” řekla rozrušeně tichým hlasem.

Když přecházela palubu, vysvětlovala Chengovi, kde přesně stojí dům, ve kterém bydlí.

„Pochopte, že kočár neprojede vraty do dvora,” vysvětlovala, „ale může zastavit na cestě za nimi, budu tam čekat připravená, ještě než Mike Medway vystoupí.”

Cheng zavrtěl hlavou.

„To by se pánovi nelíbilo, slečno,” řekl, „čekejte uvnitř, dokud nezaklepe.” Velda si povzdechla.

Pomyslela si, že jí každý něco nařizuje, jako by neměla vlastní vůli. Ale jediné, na čem opravdu záleželo, byl slib Mika Medwaye, že se za Jimmyho zaručí.

Když scházela po můstku k zalidněnému a rušnému přístavišti, srdce jí plesalo. Chtělo se jí tančit s dětmi na hudbu, kterou hráli slepí muzikanti. Jeden vyluzoval nádherné tóny z houslí, další hrál jednou rukou na kastaněty a druhou brnkal na čínskou citeru.

„Dokázala jsem to! Dokázala jsem to!” chtělo se jí křičet, ale místo toho spěchala Jimmymu koupit tři sladké rohlíky see min bao.

Když dorazila domu, Bill už na ni čekal a okamžitě pochopil, že byla úspěšná.

„Tak pan Medway souhlasil?”

„Ano, Bille, souhlasil, a to všechno jen díky tobě,” odpověděla Velda. „Kdybys mi neřekl, že mu tatínek zachránil život, nikdy bych se neodvážila za ním jít.”

„Pamatoval si to?”

„Ano, pamatoval a slíbil, že se za Jimmyho samozřejmě zaručí. Máme štěstí. velké štěstí!”

Rychle opustila Billa a šla na dvůr za domem, kde našla Jimmyho, který si hrál se svými čínskými kamarády. Pod jedním z bambusů vyráběli koláče z bláta.

Když ji uviděl, vyskočil a bez ohledu na špinavé ruce se jí vrhl kolem krku.

„Jsi zpátky, Veldo, jsi zpátky! Chyběla jsi mi!”

„Také jsi mi chyběl, zlatíčko,” řekla Velda, „ale dávej pozor, máš hrozně špinavé ruce. Když se mnou půjdeš dovnitř, dám ti něco dobrého.” Jimmy šel nadšeně s ní. „Co to je?” byl zvědavý. „Je to překvapení a je to něco, co máš rád.”

Když Jimmy uviděl rohlíky, které koupila, hned si z jednoho ukousl obrovský kus. Ještě s plnou pusou se pusou zeptal: „Mám dát také Lo Wuovi a Yin Singovi?”

„To by od tebe bylo moc milé a pozorné,” řekla Velda. „Ten první rohlík dojez, a tenhle ti schovám k večeři. Ten další můžeš rozdělit svým kamarádům.”

Překrojila rohlík napůl a Jim my jim ho běžel dát, zatímco ten svůj stále ještě žvýkal.

Skoro by byla Jimmymu zakázala, aby se o sladkosti rozdělil, ale věděla, že Jimmy je stejná povaha, jako byl jejich otec - toužil po tom všechno sdílet se svými kamarády.

Šla do své ložnice, a tam se zoufale prohrabovala tou trochou oblečení, kterou měla ve skříni. Všechny šaty byly skoro stejné jako ty, které měla na sobě, vybledlé od praní a opotřebované od toho, jak je poslední dva roky neustále nosila. Oblékala si také šaty po své matce, protože měly téměř stejnou velikost.

Snažila se najít něco, v čem se za ni Mike Medway nebude stydět.

Musela stále myslet na Půvabnou perlu a její šňůry perel a Diamantovou lilii se zářícími diamanty kolem krku a zápěstí, ovšem při tom srovnání se neubránila úsměvu.

Bude mě muset brát takovou, jaká jsem, pomyslela si, a pokud mu znechutím večeři, už mě po dnešním večeru nebude chtít nikdy vidět.

Nakonec si vybrala jednoduché šaty po své matce, které však nebyly zamýšleny jako večerní toaleta, ale mnohem spíše jako róba k odpolednímu

čaji.

Byly však ze všech nejméně obnošené, a to nakonec rozhodlo. Velda navíc ani netušila, že díky tomu, že jí šaty těsně obepínají postavu a končí hned pod koleny, vypadá velice elegantně.

Nikdy předtím nevečeřela mimo domov, a proto si nikdy nedělala starosti s tím, jak si módně a elegantně upravit vlasy. Pokoušela si vzpomenout, jak se elegantní ženy, které vídala na ulicích, česaly. Nebylo to však snadné, protože nosily klobouky a nebylo vidět, co mají pod nimi. Nakonec si sve zlaté přirozeně vlnité vlasy stáhla vzadu do drdolu, a jak se je pokoušela uhladit, vyklouzlo jí několik pramínků, které jí orámovaly oválné čelo.

Jimmyho uložila do postele ještě předtím, než se začala oblékat. Bill slíbil, že zůstane v domě, dokud se nevrátí.

„Jistě!” odpověděl, když ho o to požádala. „Jen děte a bavte se s Mikem Medwayem.”

„Pokusím se,” řekla Velda, „ale mám z něj trochu strach.”

„Potom myslete na to, že se alespoň pořádně najíte. To vám možná bude muset vydržet příští den nebo dva.”

Velda se zasmála. Billova praktická připomínka jí připadala velmi pravdivá.

„Jediné, co musí Mike Medway udělat,” řekla nahlas to, co bylo v popředí jejích myšlenek, „je napsat dopis řediteli školy.”

„Když to slíbil, udělá to - udělá to!” ujišťoval ji Bill. „Jenom buďte přirozená a hlavně se ho neptejte na ženy jako Půvabná perla nebo Diamantová lilie!”

Velda se znovu zasmála, ale v duchu věděla, že je Billova rada rozumná.

Když bylo skoro čtvrt na osm, Bill se vydal panu Medwayovi naproti k prašné pěšině, která vedla k silnici nad nimi.

Než odešel, Velda mu řekla: „Navrhuji, abys pro mě přišel ty. To mu alespoň zabrání jít až sem.”

„Pokusím se,” odpověděl Bill, „ale myslím si, slečno Veldo, že Mike Medway chce vidět, kde bydlíte.”

Velda zděšením tiše vykřikla, právě z toho měla totiž strach. Pátravě se rozhlédla po malém obývacím pokoji, který byl sice pečlivě uklizený, ale velmi uboze zařízený. Nábytek dostali zadarmo, protože byl tak rozviklaný, že se nedal prodat, a potahy na křeslech byly zašívány na tolika místech, že Veldu napadlo, že je tu více zalátaných děr než látky. Koberec na podlaze byl sice v dobrém stavu, ale měl utrhané třásně, a na hrubě opracovaných policích stálo mnoho knih, které byly jako jediné z vybavení pokoje většinou docela zachovalé. Na stole byly naaranžovány květiny, které Velda natrhala u cesty, když šla domů.

Pokud bude naším bydlením pohrdat, nedá se s tím nic dělat, řekla si sama pro sebe.

Zároveň se toho obávala. Neodvážila se to říct nahlas, ale napadlo ji, že když pan Medway uvidí, jak jsou chudí, možná mu bude připadat nevhodné, aby šel Jimmy do školy, kde jsou všichni chlapci syny bohatých nebo významných lidí. Doufala však, že se obává zbytečně, protože Mike Medway slíbil, že Jimmymu pomůže.

Nahlédla do Jimmyho pokoje, který byl tak malý, že se tam vešla jen postel, židle a úzký prádelník s oblečením, a zjistila, že už je čtvrt na osm.

Jimmy spal a ve spánku se usmíval, jako by se mu zdálo o sladkostech, které měl k večeři. Velda chvíli stála a dívala se na něj v posledním narůžovělém světle zapadajícího slunce, které sem dopadalo oknem.

Když zvenčí zaslechla hluk, zavřela dveře a postavila se doprostřed pokoje. Za chvíli uslyšela zvuk kroků a polom někdo zaklepal.

Otevřela dveře a za nimi, přesně jak předpokládala, čekal Mike Medway.

Chvilku jen stáli a dívali se na sebe.

Velda netušila, že jí zapadající slunce zbarvilo vlasy dozlatova.

Potom se Mike Medway s úsměvem zeptal: „Mohu jít dál?”

„Ano. ano. samozřejmě,” odpověděla Velda rozpačitě.

Zastyděla se, že se nechala natolik vyvést z míry jeho zevnějškem, že na okamžik zapomněla na dobré způsoby.

Pan Medway měl na sobě společenský oblek, v němž vypadal vyšší a mnohem přitažlivější než dnes ráno v košili s vykasanými rukávy. Naškrobená náprsenka a vázanka byly symbolem světa, do kterého nikdy nevstoupila.

Když vešel dovnitř, dům jí připadal ještě menší, než ve skutečnosti byl.

Rozhlédl se kolem sebe a Velda si pomyslela, že si určitě uvědomil, jak to všechno vypadá omšele. K jejím překvapení však prohlásil: „Vidím, slečno Armstrongova, že máte stejně jako já ráda květiny.”

„V Hongkongu je tolik krásných květin,” odvětila Velda.

Oba v tu chvíli mysleli na keře frangipani a rudé, purpurové a zlatožluté azalky, které rostly téměř všude.

Potom Mike Medway řekl: „V tom případě se domnívám, že oceníte orchideje, kterými Cheng pro dnešní večer vyzdobil jídelní stůl. Pokud proti tomu nic nemáte, navrhuji, abychom si je šli prohlédnout.”

„To zní. báječně,” odpověděla Velda.

Když stoupali pěšinou k místu, kde stál kočár, napadlo ji, že je vlastně vzrušující povečeřet s nejznámějším mužem v Hongkongu. Budu si to navždy pamatovat, říkala si v duchu.

Kočár vypadal přesně tak, jak si myslela, že vypadat bude - byl velmi elegantní, velmi pohodlný a na kozlíku seděli dva čínští kočí. Koně, kteří do něj byli zapraženi, patřili přesně k tomu typu ušlechtilých zvířat, která musel muž jako Mike Medway vlastnit. Velda se chtěla zastavit a poplácat je, ale Mike jí pomohl do kočáru.

Když se rozjeli, Bill po námořnicku zasalutoval.

Úzkými uličkami této části Victorie se valil dav Číňanů, proto koně museli jet pomalu. Velda si uvědomila, že se pan Medway nedívá z okénka, ale na ni, a bez rozmýšlení řekla: „Nikdy jsem si nepředstavovala. nikdy jsem ani nepomyslela. že bych někdy mohla. večeřet. s vámi!”

„Proč ne?”

„Protože jste jeden z. nejvýznamnějších mužů v Hongkongu a určité tu jsou. tisíce lidí, které byste mněl pozval spíš než. mě!” Mike Medway se zasmál.

„Jste opravdu tak skromná? Mohu vás ujistit, slečno Armstrongova, že bych nemohl večeřet s krásnější mladou dámou, než jste vy.”

Překvapeně se na něj podívala a zauvažovala, jestli je tak sarkastický, anebo si ji pouze dobírá. Když však spatřila výraz jeho očí, zčervenala a odvrátila hlavu.

Protože se rozhostilo poněkud nepříjemné ticho, rychle řekla: „Víte. Jimmy. stejně jako každý jiný v Hongkongu. miluje vaše. ohňostroje.” „Vy jste někdy nějaký viděla?”

„Ano, samozřejmě, a každý jistě doufá stejně jako Jimmy, že budete brzy pořádat další večírek.” „Co víte o mých večírcích?” zeptal se. Velda se usmála. „Od Billa vím, že o nich každý mluví. Jsou prý velmi. vzrušující!” „Vy si také myslíte, že jsou vzrušující?”

Velda zaváhala, protože si vzpomněla na Půvabnou perlu a Diamantovou lilii. Přestože by takové ženy ráda poznala, myslela si, že její matka by s tím nejspíš nesouhlasila.

Raději než by mu odpověděla přímo, řekla: „Nikdy jsem. na žádném večírku. nebyla, proto je pro mě těžké říci. jaké jsou.”

„Nikdy jste nebyla na večírku!” vykřikl Mike Medway. „Ale žijete tu dlouho, musíte tu přece mít přátele.”

„Měli jsme přátele, když jsme bydleli mimo Victorii a mohli si dovolit je pohostit,” odpověděla Velda, „ale potom, když tatínek zemřel, se maminka domnívala, že by bylo. trapné. kdyby viděli. kde žijeme.”

Mluvila váhavě, ale Mike Medway přesně věděl, co tím myslí.

Aby změnil téma, řekl: „Dnes večer ohňostroj bohužel nebude, ale slibuji vám, že můj čínský kuchař je velice šikovný.”

Usmál se a pokračoval: „Když večeřím na Mořském draku, pokaždé se mě snaží překvapit svým kuchařským uměním.”

„Jsem si jistá, že si vychutnám každé sousto,” prohlásila Velda, „a kdybych byla velbloud, určitě bych se najedla tak, že bych už nemusela jíst až do. konce týdne!”

Měla na paměti Billova slova, proto mluvila bez rozmýšlení.

Mike Medway se zasmál. „Nikdy jsem se nesetkal s půvabnou ženou, která by si přála být velbloud! Ale podle mých zkušeností jsou všechna zvířata nevypočitatelná.”

Velda se usmála a on se zeptal: „Když vy jste velbloud, jakému zvířeti se podle vás podobám já?”

„To je snadné,” odvětila Velda. „Jste samozřejmě drak, můžete být buď divoký a velmi děsivý, nebo nesmírně milý.”

„Budu to považoval za kompliment,” řekl, „a jako drak se vynasnažím být dnes večer milý.”

Velda mu s úsměvem odpověděla: „V to doufám. Myslete na to, že mě draci snadno. vylekají.”

Mike Medway k ní nečekaně natáhl ruku. Velda bez rozmýšlení položila svou ruku do té jeho.

Jeho prsty uchopily její a on řekl: „Doufám, že se vám dnešní večer bude líbit a nebudete vylekaná. Budu tak milý, jak jen to bude možné.”

Veldu v tu chvíli napadlo, že si s ní jen hraje, současně však na své pokožce jasně cítila, že se mu chvějí prsty. Příliš pozdě si vzpomněla na to, že její matka si vždycky do společnosti oblékala rukavičky. Ale i kdyby si na to vzpomněla včas, stejně neměla žádné, které by byly vhodné na večer.

Měla podivný pocit, že na tom, jak se její nahá kůže dotýká Mika Medwaye, je něco velmi důvěrného. I přesto však bylo na způsobu, jakým držel její ruku ve své, něco silného a uklidňujícího.

Už ji nepustil.

Zbytek cesty k přístavišti, kde na ně čekal Mořský drak, už nepromluvili.
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Když Velda vešla do salonu, napadlo ji, že je dokonce ještě hezčí, než jí připadal dnes v poledne, to byla totiž příliš vylekaná, než aby jej skutečně ocenila.

Až teď si uvědomila, že má Mike Medway neobyčejně dobrý vkus.

Její matka ji toho o nábytku naučila hodně, a proto okamžitě poznala, že truhla a stolky v salonu jsou velmi cenné čínské starožitnosti a že prosklené skříňky jsou plné hodnotných skvostů.

Závěsy přes otvory v lodi, které připomínaly okna, byly z čínského hedvábí stejné karmínové barvy, jakou byl natřen Mořský drak, a na zemi ležely drahocenné koberečky. Velda si také dlouho prohlížela několik čínských obrazů, o kterých věděla, že jsou velmi staré a mají duchovní význam.

Mike Medway ukázal na pohovku, aby se posadila.

Cheng přinesl na zlatém podnosu dvě sklenky šampaňského, které Velda upíjela jen velmi pomalu. Obávala se totiž, že vzhledem k tomu, jak málo jedla, by jí mohlo víno snadno stoupnout do hlavy.

Uvědomila si, že Mike Medway učinil tuto džunku svým domovem. Přemýšlela, zda má někde na pevnině dům, ale neodvážila se ho na to zeptat.

Stůl, který stál na druhém konci kajuty, byl prostřen k večeři pro dva a romanticky osvětlen dlouhými červenými svíčkami.

Když Mike Medway dopil svou skleničku šampaňského, Cheng ohlásil, že se podává večeře. Velda odložila svou sklenku a doufala, že si pan Medway nevšimne, jak málo toho vypila. Oba vstali a přistoupili ke stolu, který byl ozdoben malými bílými orchidejemi s drobnými růžovými tečkami na okvětních lístcích, přesně jak o tom předtím hovořil. Byly tak nádherné, že neodolala a natáhla ruku, aby se jich dotkla, jako by se chtěla ujistit, že jsou skutečné.

„Samozřejmě že jsou opravdové!” řekl Mike Medway. Velda se na něj podívala široce otevřenýma očima. „Vy mi čtete myšlenky!”

„Je to snadné, protože máte tak výmluvné oči.”

„Potom bych je měla mít zavřené,” řekla, „pro případ, že byste z nich vyčetl něco, o čem nechci, abyste věděl.”

„Máte nějaké tajemství, které přede mnou chcete skrýt?” zeptal se.

„Ne… samozřejmě že ne!” odpověděla. „Ale trochu mě… znervózňuje… že by někdo mohl vědět… na co myslím.”

Nejprve pili z malých šálků bez oušek voňavý jasmínový čaj a k němu přikusovali malé srdcovky v omáčce, plátky ušně, hlemýždě s kousky zázvoru, garnáty a křepelčí vajíčka s kaviárem.

Velda předpokládala, že Mike Medway dává přednost evropské kuchyni, ale s potěšením zjistila, že se bude podávat čínské jídlo. Věděla, že čínská kuchyně může být mnohem chutnější než jakákoli jiná, pokud jídlo připravoval opravdu dobrý kuchař.

Potom přišly na řadu kachna a kuře připravené s lotosovými semínky, kaštany a vlašskými ořechy a Velda celou dobu přemýšlela, zda by také dokázala vyrobit něco tak lahodného, kdyby byla kuchařka.

Dále se podávaly masové koule v lehkém těstíčku a bažanti kuřata na houbách a to už Velda začala mít dojem, že je plná. Potom před ni Cheng položil polévku, která se na čínském menu servírovala vždy až nakonec.

„To je Yu Tsi Tang - polévka ze žralocích ploutví,” řekl Mike Medway, „a jak jistě víte, je to čínská delikatesa.”

„Je určitě příliš drahá, než aby si ji mohli dovolit Číňané, kteří tu žijí,” poznamenala Velda.

Svraštil čelo. „Nemyslím si, že jsou dobrými sousedy pro vás nebo pro Jimmyho.”

Trochu zvedla bradu. „Nic jiného si nemůžeme dovolit, a navíc jsme docela spokojení.”

Napadlo ji, že se s ní hodlá přít, ale když nic neříkal, pokračovala: „V mém okolí bydlí hlavně matky dětí, které učím. Jsou na mě pokaždé velmi milé, a navíc se mi nikdy nestalo, že by mě chtěl někdo okrást.”

Snažila se mluvit mírně, ale Mike Medway se pořád mračil. Po chvilce řekla: „Nemluvme o mně, prosím. Chtěla bych slyšet. o všech vzrušujících věcech. které děláte.”

Než pokračovala, na okamžik se odmlčela: „A po večeři. pokud mi to dovolíte. bych si ráda prohlédla skvosty v tomto nádherném. salonu.”

Mike Medway se usmál.

„Jste opravdu výjimečná, Veldo. Většina žen, se kterými večeřím, chce mluvit hlavně o sobě.”

Velda si uvědomila, že ji oslovil křestním jménem.

Opět vytušil, na co myslí, a řekl: „Znal jsem vašeho otce, a proto si myslím, že nemusíme lpět na formálnostech jako ,slečno’ a ,pane’.”

„Připadá mi… příliš důvěrné oslovovat vás jinak než ,pane Medwayi’,” odpověděla Velda, „přestože o vás každý v Hongkongu mluví jako o… ,Mikovi’.”

„Takže si nepřejete, abychom se k sobě chovali důvěrně,” odpověděl. „Proč ne?”

Takovou otázku Velda nečekala. Užasle se na něj podívala a potom mu řekla pravdu.

„Jste tak významný. důležitý. a mnoho lidí si vás. váží. Mám pocit. že bych před vámi měla klečet. jako Číňané.”

Mike Medway se na ni chvíli upřeně díval, jako by nemohl uvěřit tomu, co slyšel.

Nakonec odpověděl: „To je od někoho tak krásného, jako jste vy, naprosto scestný názor. Muži by naopak měli klečet u nohou vám. A vy byste si v tom měla udělat jasno a dát jim najevo, že to od nich očekáváte.”

Velda se usmála. „Vzhledem k tomu, že neznám jiné muže než Číňany, nepotřebuji od mužů vyžadovat něco takového.”

Mike Medway seděl mlčky na židli a prohlížel si ji.

„Zneklidňujete mě,” řekl.

„Ale. proč?”

„Protože na rozdíl od všech ostatních dívek svého věku nevyužíváte své krásy.”

Velda naslouchala a on pokračoval: „Měla byste každý večer chodit na ples, abyste zjistila, že na každý tanec můžete mít nejméně šest partnerů.”

Na chvíli se odmlčel a pak pokračoval: „A také byste měla usilovat o návrat do Anglie, abyste se stala královnou nebo alespoň princeznou z Walesu. A měla byste se poohlédnout po manželovi.”

Velda se zasmála.

„Vyprávíte mi pohádku! Musíte si uvědomit, že je pro mě nemožné být i obyčejnou debutantkou, přestože o tom maminka občas mluvila. A v Hongkongu.”

Zarazila se.

„A v Hongkongu?” pobídl ji Mike Medway. „Kdyby věděli. že žiji sama. bez gardedámy. neschvalovali by to a pokusili by se mi. odebrat Jimmyho.”

V jejím hlase zněl zřejmý strach a Mike Medway se opatrně zeptal: „Máte strach, že by ho dali do sirotčince?”

Velda se prudce nadechla. „Ano. to mě děsí,” zašeptala, „a proto jsem nemohla požádat. nikoho jiného. než vás. abyste se za Jimmyho zaručil ve škole.”

Mike Medway chápal její úvahy.

„Jimmyho budoucnost vyřešíme za chvíli,” řekl, „teď musíme myslet také na vás.”

„O mě si nemusíte si dělat starosti,” prohlásila Velda, „umím se o sebe postarat. sama.” „O tom velmi pochybuji!” poznamenal.

V tu chvíli však už nebylo možné nic namítnout, protože jim byl naservírován kapr ve sladkokyselé omáčce, potom přišly na řadu cukrovinky a nakonec tenké plátky pomeranče v sirupu. Mike Medway Veldě ukázal, jak je má namočit do vychlazené vody, aby zkaramelizovaly.

Všechno jídlo Veldě velice chutnalo, přestože měla dlouho před koncem večeře pocit, že už nemůže spolknout ani sousto. Když vstali od stolu, řekla: „Měla bych zapálit tucet kadidlových tyčinek na počest Tso Kwana -kuchařského boha.”

Mike Medway se zasmál. „Má lodní kuchyně je bezesporu jeho svatyní.”

„Potom je váš kuchař jeho oddaným vyznavačem.”

„Povím mu, co jste říkala, jsem si jistý, že si toho bude vážit,” odpověděl s úsměvem Mike Medway.

Přesunuli se na druhou stranu salonu k pohovce a Cheng s dalšími dvěma čínskými chlapci zatím odnesli stůl. Když zavřeli dveře, Velda se zeptala: „Mohla bych si, než odejdu, prohlédnout obsah vašich vitrín? Všimla jsem si, že je v nich mnoho nefritů.”

„Bude mi potěšením vám vyhovět.”

Pohodlně se usadil do jednoho z křesel a pozoroval ji, jak otvírá prosklená dvířka. Nefrity byly připevněné, aby se nemohly posouvat nebo rozbít, když je moře neklidné.

Přestože Velda žila v Hongkongu dlouho, netušila, že se barva nefritů může pohybovat od čiré přes jasně smaragdově zelenou až po téměř černou.

Velda lehce přejela prsty přes několik exemplářů a řekla: „Maminka mi jednou říkala, že Číňané věří, že nefrit pochází z nebe, léčí tělo a dává nesmrtelnost.”

„Opravdu byste chtěla žít navždy?” zeptal se Mike Medway pobaveným tónem.

„Všichni jsme nesmrtelní,” prohlásila Velda, aniž by otočila hlavu, „neexistuje smrt!”

Mika Medwaye její odpověď překvapila. „Chcete mi říct, že věříte ve znovuzrození jako buddhisté?”

„Ano, samozřejmě,” odpověděla. „V životě nemůže existovat smrt. I když jsou naše těla vyčerpaná, jdeme dál s našimi schopnostmi a dluhy, dokud nakonec nedosáhneme nirvány.”

Po krátké pauze Mike Medway řekl: „Překvapujete mě.”

„Proč?”

„Protože jsem nikdy nepoznal Angličanku, která by smýšlela takhle.” „Je to jediný způsob, jak může člověk dosáhnout spravedlnosti,” vysvětlila Velda.

Potom se dotkla nádherného lotosu světle zelené barvy a řekla: „Nebil také zahání zlé myšlenky. Kdybych měla lakový krásný kousek, dotýkala bych se ho každý den, aby mé myšlenky zůstaly čisté a dobré.”

„Opravdu dáváte přednost nefritům před diamanty?” zeptal se Mike Medway.

Velda se usmála. „I když není příliš pravděpodobné, že bych si někdy mezi nimi mohla vybírat, odpovím vám snadno. Zatímco diamanty zkrášlí můj zevnějšek, nefrit povznese mou duši, a proto je trvalejší.”

V šedých očích Mika Medwaye se znovu objevil překvapený výraz. Ale Velda si už prohlížela korálovou plastiku Mu Wanga vozícího se na vlnách. Každý kousek ve skříňce jí připadal ještě krásnější než ten předešlý, a když došla na konec, s povzdechem řekla: „Musím už jít domů. Děkuji vám, že jste mi dovolil prohlédnout si něco tak vzácného, jako je vaše sbírka.”

„Opravdu ode mě tak pospícháte?” zeptal se Mike Medway hlubokým hlasem.

„Bill hlídá Jimmyho, dokud se nevrátím domů, a já bych ho nerada zdržela příliš dlouho.”

Opět si povzdechla a pokračovala: „Číňané vstávají brzy a většinou při tom nadělají spoustu rámusu.”

Usmívala se a Mike Medway na ni překvapeně hleděl. Stále ještě seděl v křesle a pozoroval Veldu, jak se rozhlíží se po salonu.

„Mám pocit, že je to váš domov,” řekla, téměř jako by mluvila sama k sobě, „a když máte starosti nebo jste unavený, jistě vás svou krásou uklidní, jako kdybyste byl s někým, kdo vás miluje.”

Ve skutečnosti nemluvila k němu, jen tiše vyslovila to, čím se zaobíraly její myšlenky. Často přemýšlela nahlas, neboť byla většinou sama.

Mike Medway vstal. „Chci vám toho tolik říci, Veldo,” řekl, „protože si myslím, že by si váš otec přál, abych se stejně jako o Jimmyho postaral i o vás.”

Velda na něj překvapeně zírala.

„To. není třeba,” odpověděla trochu nejisté.

„Myslím že ano.” odvětil. „Chci vám koupit dům, který bude pro krásku, jako jste vy, odpovídajícím útočištěm, a šaty, které vám skvěle padnou a udělají vás dokonce ještě rozkošnější, než jste teď.”

Hlubokým hlasem dodal: „Byli bychom spolu moc šťastní.”

Velda ho sledovala široce otevřenýma očima jako zhypnotizovaná. Nic jiného v tu chvíli nedokázala udělat.

„Jste překrásná, Veldo!” řekl. „Krásnější než kterákoli žena, jakou jsem kdy viděl!”

Zatímco mluvil, jeho paže ji objaly a jeho rty se sklonily a přitiskly k

jejím.

Velda chvíli nemohla uvěřit tomu, co se děje. Když ji políbil, pocítila něco, co nikdy předtím nezažila - jako by jejím tělem pronikl blesk.

Mike Medway prožíval to samé, a proto si ji přitáhl ještě blíž.

V tu chvíli si uvědomila, co se děje, a s pláčem a prudkostí, kterou neočekával, se mu vytrhla. Než se vzpamatoval, přeběhla salon, ve dveřích na chvíli zaváhala a zmizela. Když se vzpamatoval a vyběhl za ní, sbíhala už dolů po přístavním můstku. A pak už jen na okamžik zahlédl její bílé šaty, než se ztratila v davu v přístavišti.

Skoro nemohl uvěřit, že byla opravdu pryč.

Upřeně pozoroval dav, který se valil po přístavišti, jako by očekával, že se Velda vrátí.

Uvědomil si, že udělal chybu. Poprvé ve svém životě přecenil své kouzlo.

Pomalu šel zpátky do salonu, zavřel dveře a posadil se do křesla, z něhož předtím sledoval, jak stojí u vitríny.

Právě v ten moment si uvědomil, když pozoroval štíhlé ladné křivky jejího těla, dlouhé prsty hladící nefrity a zlaté vlasy, že jej nesmírně přitahuje. Nikdy předtím neviděl ženu s tak půvabným obličejem, která by byla navíc tak duchovně založená. Možná byla jednou z bohyň vyřezaných z nefritu nebo růžového křemene, které byly vystavené ve skříňce, a on podlehl pokušení vlastnit ji stejně, jako vlastnil je.

Když ji líbal, byl si zcela jistý, že to pro ni bylo poprvé, jinak by zareagovala tak, jako reagovala každá jiná žena.

Jako vždy jednal příliš rychle, líbal ženy, ještě než se rozhodl, že je opravdu chce. Veldu však svým rázným jednáním odehnal. Přepadl ho šílený strach, že se jí mohlo něco stát, když se sama vracela zpátky přístavištěm.

Jak jsem mohl být takový blázen a polekat ji? zeptal se sám sebe.

Znal odpověď. Bylo to proto, že se nikdy předtím nesetkal s nikým tak mladým a nezkušeným.

Jediné slovo, kterým by ji mohl popsat, bylo „čistá”. A on neznal žádnou jinou „čistou” ženu. Mike Medway byl nesmírně inteligentní muž a měl také, jak se rád domníval, neobyčejnou schopnost rozpoznat charakter člověka. Proto v duchu upřímně uznal, že udělal chybu, ale na svou omluvu hned dodával, že se nikdy nesetkal s nikým takovým, jako je Velda.

Když uvažoval o tom, co se stalo, uvědomil si, že ji nejen vylekal, ale také urazil. Jistě slyšela o Půvabné perle či Diamantové lilii a on znal i jiné takové ženy. Odhadoval, přestože si nebyl zcela jistý, že Velda má jen

malou, nebo spíše žádnou představu o tom, co pro něj a pro ostatní muže tyto ženy znamenají. Určitě věděla jenom tolik, že její matka ani většina ostatních Angličanů v Hongkongu takové ženy neuznávala.

Bude si nepochybně myslet, že jsem ji zařadil do stejné kategorie, říkal si Mike Medway sám pro sebe.

Zvedl se ze židle a přecházel po salonu.

„Jak jsem mohl být lak pošetilý a zajít tak daleko?” ptal se bohu a bohyň, kteří se na něj upřeně dívali z vitríny. „Proč jsem nepochopil, že když jí pomáhám, jsem pro ni spíše otcem, na kterého se může spolehnout, a ne mužem, který po ní touží?”

Když si šel Mike Medway lehnout, bylo už velmi pozdě a ještě dlouho nemohl usnout.

Když se Velda dostala z přístaviště a stoupala po cestě k malému domu, sotva popadala dech. Jakmile dorazila k místu, kde se na cestu napojovala prašná pěšina, vzpamatovala se a upravila si vlasy, protože nechtěla, aby Bill uhodl, co se stalo.

Jak jsem jen mohla být tak hloupá a nepředvídat, že by se mohl takto zachovat, po tom všem, co jsem o Miku Medwayovi slyšela? ptala se sama sebe.

Věděla, že kdyby to byla tušila, nikdy by s ním nešla na večeři sama. Vůbec o tom neuvažovala, protože se celou dobu bála toho, že bude ve svých nuzných šatech vypadat jako žebrácká před králem Cophetuou. Ani ve snu by ji nenapadlo, že by mohla být uvedená do rozpaků z úplně jiných důvodů.

Když si šel Bill lehnout a ona zůstala o samotě, musela však připustit, že mužský polibek byl ve skutečnosti úplně jiný, než jaký si ho představovala. Myslela si, že to bude něco jemného a něžného, a přitom ještě teď cítila, jak jí tělem projel blesk. Nikdy předtím nic podobného nezažila.

Ležela potmě v posteli, ale nemohla usnout, neustále se převalovala z boku na bok a pokoušela se na první polibek zapomenout. Bylo to však beznadějné, a tak nakonec připustila, že si jej bude pamatovat po zbytek života.

Snažila se přijít na to, proč jí Mike nabízel dům a šaty a proč říkal, že by spolu byli šťastní. Co jen tím mohl myslet?

Náhle ji napadlo nejpravděpodobnější vysvětlení a celá ztuhla hrůzou. Naznačil jí snad Mike Medway, se kterým se dnes setkala poprvé, aby se stala jeho milenkou? Sama pro sebe si říkala, že to není možné; že ho jen špatně pochopila nebo ho správně neposlouchala. Žádný džentlmen, který

znal jejího otce, by jí přece něco takového nemohl navrhnout. Nejspíš se mýlila, na něco takového by neměla ani myslet.

Stále však slyšela jeho hluboký hlas, jak jí říká, že je krásná, a cítila jeho silné paže, které ji svíraly.

Jeho rty držely její v zajetí.

Po tom, co se stalo, si připadala zmatená, vylekaná a pohoršená zároveň. Ale musela popravdě připustit, že je také zvědavá. Chtěla by vědět, co tím myslel a co měl vlastně v plánu. A jestli mu opravdu připadá krásná.

Najednou nevěděla, co má dělat dál.

Vtom se v posteli prudce posadila. Co když se Mike Medway odmítne zaručit za Jimmyho, protože ho urazila tím, že utekla, aniž by mu poděkovala za večeři?

Co když už odplul, aniž by něco podnikl?

Při tom pomyšlení se zachvěla. Nemohla si pomoci, vstala z postele, přešla obývací pokoj a otevřela vchodové dveře.

Vyšla ven do noční líny, aby se podívala dolů na přístav. Nad hlavou jí zářily hvězdy a světla pohybujících se lodí se odrážela na klidné mořské hladině.

Bylo už pozdě a úplné licho.

Pozorovala oblohu nad sebou a doufala, že jsou její obavy zbytečné.

„Prosím. bože. dej, ať se na mě nezlobí.” modlila se. „Prosím. prosím, bože. dej, ať se za Jimmyho zaručí. ať už ke mně cítí cokoli.”

Když se podívala dolů k přístavu, napadlo ji, zda Mike Medway není na jedné z lodí, které odplouvaly neznámo kam. Měla pocit, že musí vynaložit veškeré úsilí, aby mu zabránila v odjezdu, dokud nenapíše dopis řediteli školy.

Potom se znovu vroucně modlila; zlomeným tichým přerušovaným hlasem. Připadala si ztracená v obloze poseté hvězdami a ve světě pod ní. „Prosím. prosím. bože. prosím. prosím.”

Cheng probudil Mika Medwaye brzy ráno, tak jako pokaždé.

Stejně jako poslední myšlenka včera večer patřila i ta první dnes ráno Veldě. Vždycky, když udělal chybu, byl rozhodnutý ji napravit, a když byl rozhodnutý něco udělat, nikdy se nevzdal, dokud nedosáhl svého.

Oblékl se a ještě před snídaní zasedl ke svému psacímu stolu, napsal krátkou zprávu, kterou vložil do obálky a adresoval Veldě.

Nařídil Chengovi, aby ji ihned doručil, a pak se pustil do snídaně s dobrým pocitem, že se určitě všechno vyjasní.
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Veldu jako každý den vzbudilo štěbetání čínských žen, které opouštěly své domky, jež byly v sousedství toho jejího, a rámus, který dělaly děti.

Zdálo se, že každý den vítají s nezkrotným veselím.

Jimmy už byl také venku z postele a dožadoval se snídaně, ještě než ji Velda měla pro něj připravenou.

„Dnes ráno, Jimmy,” řekla, „se musíš zaměřit na aritmetiku.”

Když před něj pokládala misku se snídaní, prohlásil: „Nesnáším aritmetiku!”

„Potom budeš muset požádat své čínské kamarády, aby ti pomohli,” řekla Velda. „Víš přece, jak dobře a rychle umí v obchodě sčítat.” Na chvilku přestala mluvit a usmála se na něj.

„Ať už budeš jednou dělat cokoli, budeš si muset umět spočítat své peníze, abys věděl, kolik můžeš utratit.”

Jak tak o tom mluvila, napadlo ji, že něco takového její otec nikdy nedělal, a proto po sobě zanechal tak vysoké dluhy.

„Až vyrostu, budu moc, moc bohatý!” zvolal Jimmy, „tak jako pan Medway. Bill říká, že má tolik peněz, že by si mohl koupit celý Hongkong, kdyby chtěl.”

„Pokud má opravdu tolik peněz,” odvětila Velda, „nepochybně musí být velmi dobrý v aritmetice.”

Napadlo ji, že to byla poněkud banální poznámka, ale Jimmy už ji stejně neposlouchal. Velda si povzdechla, dnešní ranní hodina s Jimmym bude určitě velmi obtížná. Naštěstí je dnes čínský svátek, proto nepřijdou žádné děti, a až doučí Jimmyho, bude mít volno.

Zrovna přemýšlela, co dnes budou s Jimmym dělat, když se ozvalo zaklepání na dveře.

Když je otevřela, stál před nimi čínský námořník. Ihned pochopila, že přichází od Mika Medwaye.

„Dopis pro slečnu Almstlongovou,” řekl a podával jí ho.

„Já jsem slečna Armstrongova,” odpověděla Velda. „Děkuji.”

„Počkám odpověď.”

To Velda předpokládala, a tak se vrátila do domu a dveře nechala otevřené.

Jimmy, který ještě snídal, sledoval námořníka široce otevřenýma očima. „Je z lodi pana Medwaye?” zeptal se.

Velda mu neodpověděla, otevírala obálku. Napadlo ji, že vzkaz od Mika Medwaye se mu velmi podobá; byl stručný, přesvědčivý a bezchybný. Na okamžik se jí slova rozplynula před očima. Potom četla:

Vážená slečno Armstrongova,

domnívám se, že než napíšu řediteli školy, měl bych se s Vaším bratrem setkat.

Proto ho dnes v jednu hodinu přiveďte s sebou na oběd. Budu se na vás oba těšit. Se srdečným pozdravem,

Mike Medway

Vzkaz byl krátký a věcný. Velda si pomyslela, že něco takového mohla očekávat. S těžkým srdcem si však uvědomila, že se s ním nemůže setkat -ne po dnešní noci.

Ne potom, co ji políbil a ona utekla.

Ze zásuvky vyndala list čistého papíru a usedla ke stolu, aby napsala odpověď.

„Co stojí v tom dopise, Veldo?” zeptal se Jimmy.

„Pan Medway by se s tebou rád setkal, a proto tě zve na oběd,” odpověděla Velda. „Za chvilku ti to povím.” „Půjdu na jeho džunku?” vyzvídal Jimmy.

Velda mu neodpověděla, proto vyskočil od stolu a běžel ke dveřím, aby se na podrobnosti o džunce pana Medwaye vyptal jeho námořníka. Velda zaslechla, jak spolu hovoří.

Velda napsala svým elegantním rukopisem, v němž ji vycvičila její matka:

Vážený pane Medwayi,

děkuji Vám, že jste pozval Jimmyho na oběd, přivedu ho k Vám těsně před jednou hodinou.

Já sama však bohužel vaše laskavé pozvání přijmout nemohu, neboť mám jižjiné závazky.

Vyzvednu Jimmyho ve tři čtvrtě na dvě. Se srdečným pozdravem, Velda Armstrongová.

Přečetla si, co napsala, a přemýšlela, zda mu má poděkovat za minulý večer. Potom si však řekla, že na to, co se stalo předešlý večer, by bylo nejlepší zapomenout.

Nechala proto svůj dopis stejně formální, jako byl ten jeho, vložila ho do obálky, nadepsala adresu a předala ho námořníkovi. Ten zrovna Jimmymu vyprávěl o sviňuchách, které viděli při poslední plavbě, a o velké rybě, kterou chytili.

„Můžete jej prosím předat panu Medwayovi?” požádala ho Velda a podala mu dopis.

„Dolučím pánovi rychle,” odpověděl námořník, zasalutoval jí, usmál se na Jimmyho a spěchal pryč. Velda vzala Jimmyho do domu.

„Teď mě dobře poslouchej, zlatíčko,” řekla. „Budeš obědvat s panem Medwayem a je velmi důležité, aby ses snažil chovat co nejlépe a na všechny otázky odpovídal inteligentně.”

„Na co se mě bude ptát?” vyzvídal Jimmy.

„Nemám tušení, ale můžeš s ním mluvit o jeho lodích a o džunce, na které budete obědvat. Taje moc krásná.”

„Dovolí mi, abych si ji prohlédl?” zeptal se Jimmy.

„To nevím,” odvětila Velda, „ale, Jimmy, prosím tě, snaž se. Víš, že je moc důležité, aby ve škole řekl, že budeš vynikající žák a že obstojíš v porovnání s ostatními chlapci svého věku.”

Jimmy o tom přemýšlel. Potom se zeptal: „Budou umět aritmetiku lépe než já?”

„Jestli se nebudeš snažit pochopit to, co tě učím, tak budou,” odpověděla

Velda.

„Dobře,” souhlasil Jimmy a zatvářil se tak legračně, až se Velda musela smát, „budu sčítat a odčítat a pokusím se zapamatovat si tu hroznou malou násobilku.”

Velda věděla, jak moc je důležité, aby se naučil alespoň základy předmětů, které bude mít ve škole. I když si tím nebyla úplně jistá, připadalo jí, že nemá takové znalosti, jaké by ve svém věku mít měl.

Zápasili s aritmetikou dvě hodiny a potom Velda Jimmyho oblékla do jeho nejlepších šatů, které však byly, stejně jako ty její, obnošené, a navíc už z nich i trochu vyrostl.

Ale i přesto jí připadalo, když spolu ruku v ruce kráčeli k přístavišti, že je Jimmy moc hezký malý chlapec.

Měl stejné vlasy, oči a pleť jako jeho otec, a navíc po Ralphu Armstrongovi zdědil i jeho charisma.

Jejich otce zajímalo úplně všechno v jeho okolí, ať už to byli lidé, místa nebo zvířata. Velda nikdy nezažila, že by byl otrávený nebo nevěděl, co má dělal. Den pro něj nebyl dost dlouhý, protože mu všechno připadalo tak zábavné a vzrušující.

Jejich rodiče spolu byli tak šťastní a jejich dům byl stále naplněn láskou, že bylo štěstí cítit doslova ve vzduchu.

Ať už je tatínek kdekoli, říkala si Velda v duchu, když se tlačili davem, vím, že nám teď pomáhá. Díky němu je Mike Medway naživu, díky němu k nám přišel Bill a díky němu půjde Jimmy do školy.

Nemohla se ubránit alespoň malé jiskřičce naděje, že za pět let by možná mohl Mike Medway pomoci Jimmymu dostat se na Eton. Potom se však

okřikla, že přemýšlí příliš dopředu. Za pět let se může přihodit ještě spousta věcí a ona nemá ani tušení, co všechno se může stát. V tuhle chvíli je nejdůležitější, že Jimmy půjde do školy, dostane se mu patřičného vzdělání a seznámí a spřátelí se s vhodnými chlapci. Alespoň se o něj mohla přestat tolik strachovat.

Byla tak zabraná do svých myšlenek, že si sotva všímala věcí, které míjeli, ale Jimmymu jako obvykle připadalo všechno vzrušující a ohromující. Obdivoval lékárnu, kde byla vystavena spousta barevných lahviček, v nichž byli sušení mořští koníci a rackové hnědohlaví z náhonu plošiny v Tibetu. Čínský chlapec ukázal Jimmymu zmije z knangsiské džungle, a ten pak po zbytek cesty mluvil o tom, že by chtěl jednu mít doma. Veldě běhal mráz po zádech už při pouhém pomyšlení na něco takového.

Stále ještě mluvil o hadech a o lom, že by nějakého mohli najít na kopci za domem, když dorazili do přístavu, kde kotvil Mořský drak.

Jakmile Jimmy uviděl vyřezávaného draka na přídi obrovské džunky, radostně vykřikl.

„Podívej, Veldo, drak! Drak!”

Velda ho s námahou přiměla přejít můstek a pak ho předala čínskému námořníkovi, který měl službu.

„Můžete ho prosím dovést k panu Medwayovi?” požádala ho.

„Postalat se o mladého pána, slečno,” odpověděl námořník.

Protože se obávala, že by se mohl objevit pan Medway a že by po ní mohl chtít, aby poobědvala s nimi, spěchala pryč.

Chtěla něco málo nakoupit a těšila se, že se v přístavu projde. Hned si všimla několika anglických dělových člunů a bitevní lodi, které ostře kontrastovaly s majestátními džunkami a těžkopádnými dhouami. Mezi nimi kotvilo spousta sampanů, a na některých z nich žily celé rodiny, které neměly jiný domov.

Velda se zastavila a pozorovala ženu, která se nakláněla přes okraj sampanu a prala. V jiné loďce zase seděla na přídi matka a krmila dítě, zatímco další dítě, kterému nemohlo být více než tři roky, škubalo slepici. Veliký kurník byl připevněn k boku lodi.

Jako pokaždé ji to fascinovalo.

V další ulici, kterou procházela, byly střechy domů tak blízko u sebe, že bylo téměř nemožné spatřit oblohu. Byly tu i obchody a Velda se dlouho rozhodovala, jakou rybu by měla koupit k večeři. Byla tu k dostání celá řada mořských ryb, úhoři i mořské jazyky, které však byly příliš drahé, než aby si je mohli dovolit. Nakonec koupila nejlevnější ryby, které byly k dostání.

Potom se šla ještě podívat do obchodu s ptáky, kde byly v klecích k vidění modré straky. Vzpomněla si, že modří ptáčci prý přinášejí štěstí. Zatoužila

koupit jednoho pro sebe a pro Jimmyho, aby byli oba šťastní; tedy aby Mike Medway dnes napsal dopis řediteli školy.

Až bude Jimmy chodit do školy, bude už úplně šťastná.

Ale koupit si ptáčka by byla pošetilá marnotratnost.

Proto si straky jen prohlédla a doufala, že pouhý pohled na ně bude stačit k tomu, aby se jí její přání vyplnilo.

Došla až do čtvrti s výstavními domy, z nichž visely dlouhé úzké prapory se střapci a které měly balkony ozdobené popínavými rostlinami a pestrobarevnými květinami. Tady žili bohatší lidé.

Protože čas utíkal a ona nechtěla, aby Jimmy Mika Medwaye nudil nebo ho obtěžoval, přesně ve tři čtvrtě na dvě stoupala po můstku Mořského draka.

„Přišla jsem si vyzvednout svého bratra,” řekla stejnému námořníkovi, se kterým se setkala při jejich příchodu.

„Pán žíká, že chtít vidět slečna Almstlongová. To důležité.”

Velda byla na okamžik v pokušení ho odmítnout, ale věděla, že nemůže odejít bez Jimmyho, a Jimmy byl s Mikem Medwayem.

Když ji námořník doprovázel přes palubu, měla pocit, že nad ní zvítězil.

Od samého začátku mohla vědět, že je nemožné mu vzdorovat.
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Cheng stál před salonem, a když k němu Velda přistoupila, otevřel jí dveře. „Slečna Almstlongová,” ohlásil ji. Velda nesměle vstoupila a hned si všimla, že se Jimmy směje. Seděli spolu s Mikem Medwayem u stejného stolu, u jakého včera večeřeli, jenže ten byl tentokrát pokryt spoustou sladkostí, které mají malí chlapci jako Jimmy rádi. Jimmy držel v ruce obrovskou čokoládu. Mike Medway vstal. „Dobrý den, slečno Armstrongova. Vážím si toho, že jste dochvilná stejně jako já.” Mluvil s ní chladně a neosobně, zcela jinak, než včera u večeře.

„Oběd byl fantastický,” zvolal Jimmy, ještě než Velda stačila promluvit. „Podívej na tu čokoládu!”

Usmála se na něj. „Teď musíš jít domů,” řekla, „a nezapomeň panu Medwayovi za všechno poděkovat.”

Mike Medway šel ke svému psacímu stolu a zvedl list papíru.

Otočil se na Jimmyho a řekl: „Jimmy, zatímco budu mluvit s tvou sestrou, můžeš požádat Chenga, který stojí venku, aby ti ukázal džunku.”

Jimmy nadšeně vykřikl. „Mohu? To je báječné!” Zhltl zbytek čokolády a běžel ke dveřím.

Jen co zmizel, Mike Medway, aniž by se na Veldu podíval, podotkl: „Napsal jsem dopis řediteli školy, doufám, že s ním budete souhlasit.”

Veldě poskočilo srdce radostí, ale zároveň ji nesmírně zneklidňoval způsob, jakým s ní hovořil.

Vzala od něj dopis a četla:

Vážený pane řediteli,

vyrozuměl jsem, že jste ochoten přijmout syna kapitána Ralpha Armstronga jako žáka do své školy. Kapitán Armstrong byl můj přítel, kterému vděčím za záchranu svého života, proto mi bude potěšením zaručit se za Jamese Armstronga a hradit mu školné spolu s dalšími výdaji potřebnými pro jeho vzdělání.

S pozdravem,

Michael Medway

Když Velda dočetla dopis, rychle řekla: „Mnohokrát vám děkuji… ale nemohu… připustit… abyste Jimmymu… platil školné. Budu ho platit… sama.”

Mike Medway se zamračil.

„Napsal jsem dopis,” řekl ostře, „a mám v úmyslu jej odeslat.” „Prosím. nechceme vám být. na obtíž. Trvám na tom, že Jimmyho školné je. má zodpovědnost.” Mike Medway položil dopis na stůl.

„Můžete si samozřejmě vybrat někoho jiného, kdo ho podpoří,” řekl, „ale měl bych vás upozornit, že tím Jimmyho ponížíte a učiníte ho terčem posměchu.”

Na chvíli se odmlčel a pak pokračoval: „Ostatní chlapci ho mohou i šikanovat, až se dozví, že jeho sestra drhne podlahy, aby mu mohla zaplatit vzdělání.”

Mluvil velice kousavě a Velda okamžitě zrudla. V první chvíli nedokázala reagovat, ale pak řekla velmi tiše: „Uvědomuji si. že jsem směšná. a jsem vám. samozřejmě nesmírně. vděčná.”

Mike Medway se nepatrně ušklíbl, když pochopil, že vyhrál bitvu. Zároveň však ucítil, že zasáhl někoho drobného, křehkého a naprosto bezbranného.

Vzal dopis a vložil ho do obálky.

Pak řekl: „Mám pocit, že je důležité ujistit všechny obyvatele Hongkongu, kteří klevetí jako papoušci, že se zajímám o Jimmyho, a ne o vás.”

Aniž by na Veldu pohlédl, věděl, že polekaně zalapala po dechu, protože ji něco takového ani nenapadlo.

„Proto,” pokračoval, „hodlám pro Jimmyho uspořádat oslavu s ohňostrojem, na kterou budou pozváni všichni žáci školy i se svými rodiči.”

Velda se ztěžka nadechla.

„O-oslavú… s ohňostrojem?” zajíkla se.

„Jimmy mě ujišťoval, že si to přeje více než cokoli jiného, a jsem si zcela jistý, že to platí pro většinu malých chlapců.”

„Ale. proč. proč něco tak. úchvatného?”

Mike Medway se poprvé od chvíle, co vstoupila do salonu, usmál.

„Myslím, že váš otec by chápal, proč to dělám,” řekl, „proto doufám, že o tom budete přemýšlet.”

Velda sepjala ruce.

„Já. mohu vám jen. poděkovat. poděkovat z celého srdce!”

Náhle jí problesklo hlavou, že mezi všemi významnými a elegantními matkami ostatních chlapců bude vypadat poněkud nepatřičně.

Mike Medway se na ni podíval, a jako by ho napadlo totéž co ji, prohlásil: „A aby to bylo pro Jimmyho ještě zábavnější, nebude to obyčejný večírek, ale maškarní bál. Všichni hosté musí přijít v čínském kostýmu.”

Velda se na něj užasle podívala.

„Pozítří odpoledne vám pošlu vaše kostýmy,” dodal, „a můj kočár vás vyzvedne v půl sedmé.”

Velda nevěděla, co říci, a tak jen stála a pozorovala ho a její zelené oči zaplňovaly celý její obličej.

Na okamžik zavládlo ticho a pak Mike Medway přistoupil ke dveřím a otevřel je. Velda měla pocit, že by mu měla něco říct, ale nevěděla co, a tak ho velmi pomalu následovala.

Mike však na ni nečekal, vyšel na palubu a zavolal na Jimmyho.

Ten stál na přídi džunky a prohlížel si vyřezávaného draka, který ji zdobil.

„Jimmy!” zavolal.

Chlapec se otočil a běžel přes palubu k němu.

„Tohle je ta nejúžasnější loď na světě!” zvolal. „Až vyrostu, budu mít také tak velkou!”

„Podíváme se, co se s tím dá dělat,” řekl Mike Medway. „Ale mezitím ti tvá sestra poví, že speciálně pro tebe uspořádám oslavu s ohňostrojem, kde budeš hostit všechny chlapce, se kterými budeš chodit do školy.”

„Oslava s ohňostrojem? Bude tady, na Mořském drakovi!”

„Ovšem,” odpověděl Mike Medway, „a slibuji ti, že to bude ten největší a nejkrásnější ohňostroj, jaký kdy Hongkong viděl!”

Jimmy nadšeně vykřikl, vrhl se Miku Medwayovi kolem pasu a pokusil se ho obejmout.

Mike Medway se v tu chvíli podíval na Veldu, která k nim stála čelem, a spatřil v jejích očích slzy.

Nic neřekl, ale vzal Jimmyho za ruku a vedl ho k můstku.

„Mám spousty práce s rozesíláním pozvánek na tvou oslavu,” řekl „a musím se ujistit, že jídlo bude stejně báječné jako to, které jsi měl dnes k obědu.”

„Opravdu bude ohňostroj tak velký?” vyptával se Jimmy. „A budou tu i takové rakety, co na obloze vybuchnou a spadnou dolů jako hvězdy?”

„Bude tam spousta takových,” sliboval Mike Medway.

Došli k můstku, kde na ně čekal Cheng s košíkem v ruce. Mike Medway ho od něj vzal a podal Jimmymu.

„Je v něm nějaká čokoláda a pár dalších věcí, které ti dnes při obědě chutnaly, abys měl dnes na večeři,” řekl, „ale moc se před zítřkem nepřejez!”

Jimmy sevřel košík.

„Rozdělím se se svými čínskými kamarády,” řekl. „A zítra mohou pozorovat ohňostroj z přístavního mola.”

„Dělá to tak spousta Číňanů,” odpověděl Mike Medway.

Jimmy udělal krok na můstek a zastavil se.

Zeptal se: „Nezapomenete na mě a neodplujete dnes pryč?”

Mike Medway se zasmál. „Slibuji, že tu zítra budu.”

Jimmy vydechl úlevou, jako by měl opravdu strach.

Když scházel po můstku dolů, Mike Medway zastoupil Veldě cestu, aby nemohla jít za ním.

„Doufám, slečno Armstrongova,” řekl, „že neshledáváte žádný problém v uskutečnění mého plánu.”

„Já. jsem vám jen velmi. velmi vděčná,” odvětila Velda.

Pohlédla na něj a chtěla ho požádat, aby se na ni už nezlobil, ale on se obrátil a odcházel zpátky do salonu.

Protože měla pocit, že už tu není žádána, rychle následovala Jimmyho dolů do přístaviště. Vzala od něj košík a společně zamířili k domovu.

Ani nemusela mluvit, Jimmy celou cestu domů rozrušeně brebentil o chystané oslavě.

Velda zatím přemýšlela o tom, že Mike Medway je ve skutečnosti velice chytrý, zatímco ona sama je neskutečně hloupá a naivní. Mělo jí být jasné, že kdyby se rozkřiklo, že pořádá večírek pro ni, ženy z Hongkongu by o tom klevetily, jak řekl, jako papoušci.

Z toho, co jí Bill kdy vyprávěl, pochopila, že když byl Mike Medway spatřen, jak s nějakou z mladých dam z kolonie večeří, mluví nebo ji veze v kočáře, hned o tom věděl celý Hongkong. Každá takové zpráva se rozkřikla a zveličila, třebaže na tom nebylo nic zvlášť podivného.

Moc dobře si uměla představit, jak rády ženy tlachají o Půvabné perle a Diamantové lilii a jak rády by hovořily i o každé další dívce, která by vstoupila na palubu jeho lodi.

Teď už věděla, že bylo naivní, když si myslela, že budou večeřet i s jinými hosty, kteří by se zcela jistě vyptávali, proč tu je Velda s nimi. Protože ji nikdo neznal, zpráva o ní by se určitě roznesla ještě před východem slunce.

Jak jsem jen mohla být tak hloupá, že jsem mu upřímně nepoděkovala za jeho uvážlivost? hubovala se v duchu.

Současně ji však vyvedlo z míry to, jak chladně se k ní choval. Už ji ani neoslovoval Veldo.

Urazila jsem ho, pomyslela si nešťastně, tím, že jsem od něj utekla, potom co mě pozval na vynikající večeři a byl tak laskavý ohledně Jimmyho.

Když uložila Jimmyho do postele, posadila se na schod přede dveřmi malého domku a pozorovala přístav. Džunku Mika Medwaye odtud sice vidět nemohla, ale přesto k ní směřovaly její myšlenky. Uvažovala, s kým asi Mike Medway večeří dnes. S někým, kdo ho dokáže pobavit daleko lépe než ona? S někým, kdo zná způsoby a hned neuteče?

Políbil ji, aniž by k ní něco cítil, políbil ji, protože ji litoval. Protože ji stejně jako Jimmyho považoval za dítě.

Proč jsem jen byla tak nerozumná a nedokázala se ovládnout? ptala se sama sebe.

Stále však musela myslet na nezvyklý pocit, který jí projel jako blesk. A který způsobil, že se začala obávat věcí, kterým nerozuměla.

Vstala a šla dovnitř, aby neviděla světla kolem sebe. Už nemohla déle snést pohled na osvětlený přístav, na hvězdy zářící nad nebi a na krásu noci. Zraňovalo ji to, přestože nechápala proč.

Nazítří bylo obtížné přimět Jimmyho k učení, proto obohatila aritmetiku o ohňostroje a řekla mu, aby spočítal, kolik by chtěl, aby bylo z Mořského draka odpáleno rachejtlí.

Po snídani Velda spěchala do skladiště, kde na ni čekali její žáci. Různě staré děti seděly na zemi se zkříženýma nohama a opakovaly po ní anglicky názvy věcí, které kreslila na tabuli.

Soustředit se pro ni bylo dnes ráno stejně těžké jako pro Jimmyho. Trápila se tak asi dvě hodiny a nakonec svým žákům prozradila, že zítra večer bude na Mořském draku ohňostroj a že se mají dovolit svých rodičů, zda se na něj mohou dívat.

Děti nevykřikovaly radostí jako Jimmy, jen se tiše usmívaly, ale vzrušení, které mohla číst v jejich očích, jako by rozzářilo celé ponuré skladiště.

Pak je poslala domů. Většina z nich zašátrala v kapsách a vylovila minci nebo dvě, které jim dali rodiče na zaplacení. Peníze děti vhodily do červené plechovky, která stála na rozviklané židli u dveří, a Velda slyšela cinknutí pokaždé, když mince spadla na dno. Asi dvě děti vyklouzly se zahanbeným obličejem bez zaplacení.

Když Velda přinesla peníze domů, věděla, že je to dost, aby ona ani Jimmy zítra nehladověli. Ale nebyli by hladověli, ani kdyby nepřinesla vůbec nic. Košík, který Jimmy dostal na Mořském drakovi, totiž neobsahoval jen čokoládu a sladkosti, které měl tak rád. Byla v něm i pečlivě zabalená pečená kachna plněná jablky, ořechy a bylinkami.

Jak může být někdo tak laskavý? ptala se sama sebe, když dávala kachnu na talíř.

Příští den bylo zcela nemožné přimět Jimmyho, aby myslel na něco jiného než na ohňostroj. Byl tak rozrušený, že Velda doslala strach, aby se nepřihodilo něco, co by konání ohňostroje překazilo. Aby třeba Mike Medway na svůj slib nezapomněl. Velda však v duchu věděla, že by něco lakového neudělal.

I přesto se však bála, aby k nějaké takové katastrofě nedošlo, protože tušila, že Jimmymu by to zlomilo srdce.

Uklidnila se, až když se brzy po obědě ozvalo zaklepání na dveře. Jimmy hned běžel otevřít. Přede dveřmi stál muž se dvěma velikými krabicemi.

„To jsou naše šaty - naše čínské šaty!” zvolal Jimmy nadšeně.

Velda otevřela nejprve Jimmyho krabici.

Našla v ní smaragdově zelenou tuniku s vyšívaným drakem na zádech a oranžové saténové kalhoty. Jimmyho naprosto uchvátily čínské boty s ohnutými špičkami a trval na tom, že si hned všechno vyzkouší. Oblečení mu přesně sedělo a Velda si pomyslela, že Mike Medway dělá všechno bez nejmenší chyby.

Potom s napjetím otevřela svou vlastní krabici.

Napadlo ji, že Mike Medway oblečení jistě vybíral osobně. Pro ni zvolil tmavě růžovou saténovou tuniku s barevnými vyšívanými květinami, která byla po stranách lemovaná pruhem listově zelené látky. Byla to téměř barva jejích očí a Veldu napadlo, zda si to Mike uvědomil. K tunice patřily růžové kalhoty a přes ně sukně s rovným rozparkem, vpředu i vzadu bohatě vyšívaná stejnými květinami jako tunika, jakou nosili Číňané pro zvláštní příležitosti.

Položila šaty na postel. Nikdy by ji ani ve snu nenapadlo, že bude mít něco tak krásného.

V krabici našla také zašpičatělý květinový věneček na hlavu, který nosily Číňanky během slavností a který byl nesmírně slušivý.

Jimmy odmítal svůj kostým svléknout a Veldě dalo spoustu práce, než se jí ho podařilo přesvědčit, aby si ho uložil a oblékl až před oslavou.

Aby zabránila Jimmymu čekat nahoře na cestě na kočár, ustrojila se jako první. Nechtěla, aby je sousedé viděli v kostýmech, které se tak lišily od toho, co nosili chudí Číňané, kteří bydleli kolem, a hovořili o nich. Nakonec si šel na cestu stoupnout Bill, a když kočár přijel, zavolal na ně a oni spěchali pěšinou nahoru. Podařilo se jim odjet, aniž by si toho sousedé všimli, ale Veldu napadlo, že potom, co včera a dnes pověděla dětem, které učila, už stejně všechny budou dole na přístavním molu.

Jeli dolů z kopce ve stejném elegantním kočáru, v jakém přijel Mike Medway, když ji bral na večeři.

Velda byla stejně rozrušená jako Jimmy.

Než opustila dům, naposledy na sebe pohlédla do zrcadla, které viselo v její ložnici.

Byla příliš hrdá na to, aby přijala jeho nabídku, že ji oblékne. Ale s maškarním kostýmem to bylo něco jiného, ten mohla přece klidně zítra vrátit. Dokonce ani její matka by neodmítla, pokud by jí někdo zapůjčil kostým na maškarní bál.

Přemýšlela, přestože se za své myšlenky poněkud styděla, zda ji bude Mike Medway v jejím čínském úboru obdivovat. Říkala si však, že z jeho chladného chování před několika dny bylo zřejmé, že ho jako žena nezajímá. Nejspíš absolutně nepochopila, co jí říkal, než ji políbil. Nebo si z ní jen utahoval. V každém případě to celé určitě špatně pochopila. Myslela si, že jeho slova znamenají víc, než jimi ve skutečnosti mínil říct.

Musí si o mě myslet, že jsem velmi ukvapená a troufalá, pomyslela si zoufale. Přála si, tak jako mnoho lidí před ní, aby mohla vrátit čas.

Když kočár s koňmi přijížděl do přístaviště, Jimmy se vykláněl z okénka a radostně výskal. Cesta k lodi Mika Medwaye byla slavnostně vyzdobená a na stožárech džunky se třepotaly vlajky. Loď sama byla plná květin a tak překrásně vyzdobená, jak to dokázali udělat jen Číňané.

Veldu nepřekvapilo, když spatřila na palubě námořníka oblečeného v čínském národním kroji. Cheng je odvedl do salonu za Mikem Medwayem, který byl oblečený jako mandarín. Jeho šaty byly samozřejmě skvostné a Veldě stačil jediný pohled, aby poznala, že jsou velice staré a drahé.

Jimmy k němu bez jakýchkoli formalit přiběhl a zvolal: „Jsme tady! Jsme tady! Nikdy by mě nenapadlo, že to doopravdy uspořádáte!”

„A vidíš, už je to tady,” prohlásil Mike Medway, „ale nezapomeň, že je to tvá oslava, proto se mnou půjdeš přivítal hosty.”

Potom se otočil k Veldě a řekl: „Dobrý večer, slečno Armstrongova. Protože se dnes večer budeme chovat jako Číňané, nebudeme si podávat ruce, ale jenom se ukloníme.”

Na chvíli se odmlčel a pak pokračoval: „A teď bych vás rád uvítal na své skromné lodi, kterou poctíte svou přítomností.”

Velda se lehce usmála, protože mluvil jako mandarín. Potom si klekla na kolena a předklonila se, dokud se čelem nedotkla země.

Jimmy se na ni překvapeně podíval, ale Mike Medway prohlásil: „Výborně! I tak si však myslím, že bychom neměli od svých hostů očekávat, že budou své role hrát tak dovedně.”

Velda se posadila zpátky na paty. „Jsem si jistá, že by to dělali, kdybyste je o to požádal.”

„A hned zítra by své pokory litovali,” odpověděl, „a já bych byl celé měsíce v první palebné linii.” Velda se zasmála, protože věděla, že je to pravda.

Mike Medway vzal Jimmyho za ruku a společně odešli na palubu očekávat příjezd prvních hostů. Velda si hned uvědomila, že si Mike Medway přeje, aby byla v pozadí, a proto zůstala v salonu.

Když začali přijíždět hosté, část z nich se odebrala do salonu, kde Cheng s čínskými chlapci roznášeli pití. Matky chlapců ze školy byly očividně zvědavé, kdo je ona, a když jim řekla, že je dcerou Ralpha Armstronga, divily se, proč o ní neslyšely od doby, co zemřela její matka, a také je zajímalo, kde v Hongkongu žije. Velda však nechtěla říkat pravdu a na záludnější otázky odpovídala vyhýbavě.

Když potom dámy vyšly na palubu, aby ochutnaly vynikající jídlo, které bylo naaranžováno na dlouhých stolech, byla to pro ni úleva.

Každý se obsloužil sám.

Velda si pomyslela, že tolik jídla by jí a Jimmymu vydrželo na celý rok. Ale chlapci, a zvláště ti starší, si nakládali od všeho trochu, až měli nakonec na talíři doslova pyramidu z jídla.

Mike Medway s ní nemluvil, ale pozorovala ho, jak se pohybuje mezi hosty. Byl tak okouzlující, že musel uchvátit každou ženu, a otcové chlapců si o něm povídali jako o „správném chlapíkovi”. Vzpomněla si, že její otec

říkával, že většina lidí bohatým mužům závidí, a někdy je dokonce kvůli jejich penězům nenávidí. Na Miku Medwayovi však bylo něco, čím okouzlil téměř každého, s kým promluvil, a lidé ho měli upřímně rádi, přestože byl tak bohatý a mocný. Jakmile se setmělo, začal ohňostroj.

Přesně jak Mike Medway slíbil, byl ještě krásnější a velkolepější než kdy předtím. Alespoň to každý říkal. Velda si pomyslela, že přece není možné, aby jeden člověk za tak krátkou dobu připravil něco tak velkolepého.

Ohňostroj zaplavil celou oblohu, červené, zelené a žluté vodotrysky světel se rozstřikovaly jako kapky vody a potom padaly dolů.

Po hodině svištění, rámusu a padajících barevných hvězdiček se na jiné lodi, která kotvila dál v přístavu, rozsvítila světla. Všichni chlapci se nahrnuli na bok džunky, aby co nejlépe viděli. Na lodi se nejprve rozsvítil pruh bílých světel, k nim potom přibyla řada červených a nakonec řada modrých.

Potom se uprostřed rozzářil nápis: „DOBROU NOC A HODNĚ ŠTĚSTÍ, JAMESIARMSTRONGU!”

Jimmy jen stál a nesměle sledoval barevná světla, ale tváře mu hořely vzrušením. Ostatní chlapci ho povzbuzovali, nadšeně křičeli a mávali.

Velda věděla, že Mike Medway právě splatil svůj dluh vůči jejímu otci. A že to nemohl udělat šlechetněji.

Protože se všichni výborně bavili, rodiče jen neochotně sbírali své děti, aby je odvedli domů. Řada z nich Veldu s Jimmym pozvala k sobě domů na oběd, nebo alespoň na čaj.

„Předpokládám, že váš bratr začne chodit do školy po Velikonocích,” poznamenala jedna z matek, „proto bude čas, aby se chlapci skamarádili ještě před Jimmyho prvním školním dnem.”

„To by se mu jistě líbilo,” usmála se Velda.

Zároveň si však nemohla pomoci, aby neuvažovala o tom, zda by matky tolik stály o to, aby se chlapci spřátelili, kdyby věděly, kde bydlí.

Příliš pozdě jí došlo, že měla přijmout dům, který jí Mike Medway nabízel. Jak byla hloupá, když si myslela, že je na jeho záměrech něco špatného. Myslel jen na Jimmyho.

Do čtvrti, kde žili, přece nemohla nikoho pozvat na návštěvu a jejich dům byl jen o málo lepší než chatrče nádeníků. Napadlo ji, zda by si neměla s Mikem Medwayem promluvit a vysvětlit mu, že správně nepochopila to, co jí předtím říkal.

Když se však rozloučili poslední hosté, bylo zřejmé, že si přeje, aby už odešla také.

„Můj kočár na vás čeká,” řekl Veldě. „Doufám, že se vám večer líbil.”

„Nemám dost… slov… abych vyjádřila své… poděkování,” odpověděla tiše.

Napadlo ji, že ji neposlouchá, protože se sehnul a zvedl Jimmyho do náruče.

„Tak, mladý muži,” řekl, „byl ohňostroj takový, jaký jste si přál?”

„Byl skvělý - lepší, než jaký jsem kdy předtím viděl!” zvolal Jimmy.

Jako by nemohl najít slova, položil Mikovi Medwayovi ruce kolem krku a objal ho. „Jste ten nejhodnější člověk na světě!” řekl a dal mu pusu na tvář.

Mike Medway se zasmál a postavil ho na zem. „Alespoň někdo si mě váží,” řekl.

Velda chtěla říct, že ona si ho váží také, ale netroufla si, protože Cheng i námořník, který držel hlídku, poslouchali a Jimmy ještě stále mluvil o ohňostroji.

Mike Medway si s ní nepotřásl rukou, ale když scházela dolů po přístavním můstku, řekl jí: „Na shledanou, slečno Armstrongova, zítra večer odjíždím, ale až se vrátím, ozvu se Jimmymu.”

Než stačila odpovědět, otočil se.

Nezbývalo jí nic jiného, než následovat Jimmyho do kočáru.

Doma svlékla Jimmyho a uložila ho do postele, pak pečlivě složila kostýmy a vrátila je zpátky do krabic. Jimmy chtěl pořád mluvit o ohňostroji, ale Velda zavřela dveře jeho pokoje a šla do své ložnice.

Zapomněla si sundat z hlavy věneček.

Když se teď prohlížela v zrcadle, uvědomila si, že vypadá jinak než obvykle. Uvažovala, zda si toho Mike Medway všiml. Ale ať už to postřehl, nebo ne, stejně si o ní nejspíš myslí, že je jen nudná dívka, která poté, co ji bohatě pohostil, udělala scénu. Určitě ho muselo rozzlobit, že mu zkřížila jeho pečlivě promyšlené plány.

Jsem blázen! hubovala se, zatímco se dívala do zrcadla, blázen, kterému nabídli duhu do nebe, ale on nevěděl, jak na ni vylézt.

Sundala si věneček.

Zdálo se jí, že slyší hluboký hlas Mika Medwaye, který jí říká, že plýtvá svou krásou. To samé však už jistě řekl tisíckrát tisícům různých žen! pomyslela si. Co mu mohu nabídnout já, když může mít všechny krásky v Hongkongu, Singapuru a kdekoli jinde v této části světa, které dělají všechno, oč je požádá?

Jsou nepochybně velmi vzrušené, když se je pokusí políbit. A určitě nejsou tak pitomé, aby se mu bránily a utekly.

Když zítra odpluje, možná už ho nikdy neuvidím.

Přemýšlela, proč ji to pomyšlení bolí skoro jako rána. Uvědomila si, že touží po jeho uznání a že chce, aby ji považoval za krásnou, jak už, jí to jednou řekl.

Nasadila si věneček zpátky na hlavu.

Podívala se na sebe do zrcadla, aby zjistila, jak vypadala, když šla na oslavu ve svém nádherném čínském kostýmu. Všimla si, že byl mnohem krásnější, než jaký na sobě měly ostatní ženy na večírku. Většina matek přišla v čínských šatech, protože o to byly požádány. Otcové si přes své obvyklé šaty oblékli čínskou tuniku a na hlavu si nasadili kuželovitý slamák. Několik z nich si tak jako Mike Medway vypůjčilo mandarínské roucho, ale žádné z nich nebylo tak krásné jako to jeho.

Stejně tak si byla Velda jistá, že její růžová tunika s nádherně vyšívanými květinami byla nejkrásnější na celém večírku. Náhle ji však napadlo, že si Mike Medway možná kostým pro ni vypůjčil od některé ze svých čínských milenek. Uvažovala, jestli patří Půvabné perle nebo Diamantové lilii nebo nějaké jiné dokonalé krásce, o které Bill a ostatní klevetníci ještě neslyšeli.

Srdcem jí projela bolest, jako kdyby jí do něj někdo vrazil dýku.

Potom se s pláčem odvrátila od zrcadla. Uvědomila si, že Mika Medwaye miluje.
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Příští den byli Velda i Jimmy hodně smutní. Mohli si sice povídat o minulém večeru, ale už se neměli na co těšit.

„Chtěl bych, aby byl ohňostroj každý den,” řekl Jimmy toužebně při snídani.

„To by se ti omrzel a už bys z něj neměl takovou radost jako včera,” odvětila Velda. „Měl!” odpověděl Jimmy pevně. Snědl trochu ze své snídaně a potom řekl: „Až se Mike Medway vrátí, třeba pro mě uspořádá další večírek s ohňostrojem.”

„Nebuď nenasytný,” odpověděla Velda mechanicky.

Současně si však uvědomovala, že se na Mika Medwaye těší stejně tak jako Jimmy.

Chtěla bych ho vidět. mluvit s ním, vysvětlit mu, že lituji toho, že jsem byla tak. hloupá, říkala si v duchu.

Děsilo ji pomyšlení, že se Mike Medway po návratu už o Jimmyho nebude zajímat. To by znamenalo, že už by ho neviděla. Byla přesvědčená, že z ní musí být otrávený. Jak by také ne, když, byla tak hloupá?

Při všem, co přes den dělala, přemýšlela o tom, co se dělo včera večer, o tom, jak chladně s ní mluvil a jak se k ní otočil zády, když se rozloučili. V paměti měla živý obraz Mika Medwaye, jak se pohybuje mezi hosty, a malých chlapců, kteří na něj obdivné hledí. Rodiče dělali všechno proto, aby s nimi prohodil pár slov, a dojem učinil i na ředitele školy.

Ten přišel do salonu, aby si s Veldou potřásl rukou, a řekl: „Je mi potěšením slyšet, že se váš bratr stane žákem mé školy. A těší mě, že díky němu máme tuhle nádhernou oslavu.”

„Ohňostroj je vždycky pro každého malého chlapce událostí,” odpověděla

Velda.

„Je to něco, co si budou ještě dlouho pamatovat,” řekl ředitel školy. „Pan Medway dělá pokaždé všechno ve velkém stylu.”

Vzal si další skleničku šampaňského a Velda uvažovala, zdaje oslava událostí i pro něj.

Veldě se ohňostroj líbil, ale přesto celou dobu sledovala Mika Medwaye. Příliš pozdě si uvědomila, proč se na něj tak ráda dívá.

Teď už to věděla, milovala ho. Zoufale si pomyslela, že je to ta nejnerozumnější věc, jakou kdy udělala.

Milovat Mika Medwaye bylo jako mířit ke hvězdám a vědět, jak je mezi nimi člověk bezvýznamný.

A přece ji - jednou - políbil. Při té vzpomínce se chvěla vzrušením a radši se snažila myslet na něco jiného.

Pokaždé, když Jimmy o Miku Medwayovi mluvil, se jí svíralo srdce, ale přesto bylo nemožné ho přimět, aby mluvil o něčem jiném.

Den se nekonečně vlekl.

Děti, které Velda učila, byly otupělé, protože zůstaly tak dlouho vzhůru, Jimmy byl otrávený svými lekcemi a Velda sama měla pocit, jako by se jí s každou uplynulou hodinou vytrácel celý svět.

Existoval jen jeden člověk, a ten, jak se zdálo, ovládal všechno.

„Miluji ho!” říkala plachetnicím v přístavu.

„Miluji ho!” volala na racky, kteří jí poletovali nad hlavou.

„Miluji ho!” šeptala sampanům pohupujícím se u břehu.

Pozorovala britskou válečnou loď a náhle se jí Mike Medway zdál být blíž, protože byl Brit.

„Takhle nemohu dál!” řekla rozčileně sama sobě, vešla do domu a zabouchla za sebou dveře.

Když si Jimmy dohrál se svými čínskými kamarády a přišel domů, řekl Veldě: „Veldo, půjdeme se podívat do přístavu na tu novou loď pana Medwaye?”

„Jak víš, že má novou loď?” vyptávala se Velda.

„Říkal mi to Bill. Že popluje do Japonska s novou lodí, která se jmenuje

Mořský koník. “

Velda už věděla, že většina názvů jeho lodí začíná slovem „Mořský” -Mořský drak, Mořský had, Mořský skřítek, Mořská panna a několik dalších, které zapomněla.

Jestli je Mořský koník nová loď, je jistě velmi moderní a rychlejší než ty starší.

Mike Medway měl svou vlastní flotilu, přesto však Veldě připadalo, že jeho domovem je Mořský drak.

„Myslím,” odpověděla Velda Jimmymu, „že kdybychom se šli do přístavu podívat na Mořského koníka, mohlo by to vypadat, že se vnucujeme.”

Na chvíli se odmlčela a potom pokračovala: „Kdyby nás pan Medway viděl, myslel by si, že chceme jít na palubu.”

„Chci jen vidět loď,” namítl Jimmy nevrle. „Nebaví mě hrát si na dvoře.”

„Víš co, Jimmy?” řekla Velda. „Půjdeme se projít nahoru na kopec, a když budeme tak vysoko, uvidíme odtamtud Mořského koníka, aniž by si pan Medway mohl myslet, že slídíme.”

Jimmy měl dojem, že je to lepší než zůstat doma, a tak se vydali na procházku příkrými ulicemi, které vedly ke kopci. Cestou míjeli domy a zahrady bohatých obyvatel Hongkongu obklopené nádhernými rudými, purpurovými a zlatožlutými azalkami a keři frangipani, které právě kvetly svými smetanově bledými květy.

Velda a Jimmy nakukovali skrz vrátka a přes zdi do zahrad zaplavených květinami.

„Chtěl bych bydlet v takovém domě,” poznamenal Jimmy.

Velda mu neodpověděla, přestože si přála to samé, ale uvědomila si, proč jsou oba tak nespokojení. Poznali přepych, ve kterém žil Mike Medway.

Byla chyba se s ním vůbec kdy zaplést, myslela si Velda.

Zároveň však věděla, že k němu tíhne celou svou bytostí, a znovu a znovu se ptala sama sebe, jak mohla být tak nerozumná a utéct, když ji políbil.

Když vylezli na kopec, posadili se, aby si prohlédli Victorii z jiného úhlu. Před nimi se rozprostíral přístav, který sahal až ke Kowloonu, a napravo se v Údolí štěstí rozkládala dostihová dráha, která byla od sousedního čínského hřbitova oddělena pouze řadou bambusů.

Domy stojící na nábřeží mlhavě připomínaly italský styl a z výšky byly nesmírně malebné. Velda spatřila v proudícím davu spoustu kuželovitých slamáků, které vypadaly jako žluté houby. Postupně začala rozeznávat i

lodě kotvící u přístavní hráze. Nebylo těžké uhodnout, že dlouhá štíhlá šedá nákladní loď nedaleko Mořského draka je Mořský koník.

„Myslíš, že nás pan Medway uvidí,” zeptal se Jimmy, „když mu zamáváme?”

„Jsme moc daleko, zlatíčko,” odpověděla Velda. „Pošli mu přání, aby měl na své cestě hodně štěstí, a doufej, že jej bude vnímat.” „Raději bych s ním mluvil,” odvětil Jimmy. Velda si pomyslela, že ona také.

Potom se zastyděla, že je posedlá mužem, pro kterého nic neznamená, a aby změnila téma, začala Jimmymu vyprávět vzrušující příběh o rytířích bojujících s nebezpečným drakem.

Když dorazili domů, Velda si pomyslela, že dokonce ani ve svých příbězích už nedokáže před Mikem Medwayem uniknout.

Jimmy byl unavený dlouhou chůzí. Velda mu uvařila čaj a k němu mu nabídla jednu z dobrot, které zbyly v košíku. Po svačině šel neochotně najít své čínské kamarády.

Už brzy si bude hrát s anglickými chlapci ze školy, říkala si Velda, a ti ho budou zvát k sobě domů a rychle se s nimi spřátelí.

A co ty? naléhal její rozum.

Na tuhle otázku si nechtěla odpovídat, a tak se donutila zaměstnat si mysl praním Jimmyho ponožek a krátkých kalhot, které si zamazal, když si hrál na dvoře. Když však venku věšela prádlo na šňůru, přistihla se, že pozoruje přístav.

Za pár hodin bude Mike Medway vyplouvat z Hongkongu na svou cestu do Japonska. Velda se snažila nepřemýšlet o tom, kdy se vrátí. Udělal to, co od něj očekávala, splatil svůj dluh vůči jejímu otci, a v Tokiu už na něj nepochybně čekají krásné japonské dívky. Ta představa ji tak zabolela, že se jí ulevilo, když se objevil Bill.

„To byl pěknej vohňostroj, slečno Veldo!” poznamenal.

„Líbil se ti?” vyptávala se Velda, protože věděla, že byl dole na přístavním molu.

„Myslim, že to byl ten nejlepší ze všech, co jsem kdy viděl,” odpověděl

Bill.

„Pro Jimmyho to byla báječná oslava!”

„Každej v Hongkongu vo tom vod včerejška mluví,” řekl Bill, „a slyšel jsem, jak všichni řikaj, že vod něj bylo hezký, že vzal na palubu malý kluky, i když sám žádný děti nemá.”

„Musí být pro něj velmi smutné, že nemá syna!” poznamenala Velda jemně.

„Všichni si lámou hlavu s tim, komu zanechá svý milióny, až umře,” prohlásil Bill hloubavě.

„To se ještě dlouho nestane,” odpověděla Velda.

„Mám dojem, že on v to taky doufá,” souhlasil Bill. „Ale v těchhle vodách může každej kdykoli narazit na svý nepřátele.”

„Ale ne pan Medway,” odvetila Velda. „Pokud vím, včera večer o něm všichni muži na palubě mluvili hezky.”

„Ale to byli Angličani!” zdůraznil Bill. „Jsou tu jiný, který už vo něm tak hezky nemluvěj.”

„Koho tím myslíš?” vyptávala se Velda.

Bill chvíli mlčel a potom řekl: „Nikdo tady neni tak bohatej jako pan Medway. A jeho konkurenti mu jeho úspěch záviděj.”

Velda krátce vykřikla. „Naháníš mi strach. Nemohu uvěřit tomu, že by zrovna Mike Medway mohl být v nějakém nebezpečí.”

Uložila Jimmyho do postele, a když i Bill odešel do svého domku na dvoře, Velda uvažovala, zda věděl ještě něco, co jí neřekl.

Mohl být Mike Medway v nebezpečí? Mohl mít nepřátele, kteří mu chtějí

ublížit?

Nikdo by ho přece nemohl chtít zabít jenom proto, že je nejbohatší a nejúspěšnější! Začala se svlékat, ale potom se zarazila.

Toužila se ujistit, že Mike Medway se svou novou lodí bezpečně opustil hongkongský přístav. Na volné moři mu už nebude hrozit nic kromě pirátu, a i ti už díky Miku Medwayovi a královskému námořnictvu téměř zanikli. Velda slyšela vyprávět příběh o tom, jak je úspěšně přemohl, když se pokusili obsadit jeho loď. A také svým vlivem vymohl, aby se po mořích plavily lodě námořnictva a chránily náklad mířící do přístavu.

Ale přesto i někdo tak všemocný jako Mike Medway mohl být v ohrožení.

Velda sáhla do svého prádelníku, vyndala z něj šál, který patřil její matce, a přehodila si jej přes ramena. Vyšla z domu a kráčela po prašné pěšině směrem k cestě, potom zamířila dolů z kopce k místu, odkud věděla, že bude moci sledovat, jak Mořský koník odplouvá. Neměla v úmyslu jít až dolů do přístavu.

Bylo tu několik pěšin vedoucích do mnoha obydlí postavených na svazích kolem přístavu. Čím dále šla, tím větší a lepší tu byly domy. Velda se na chvíli zastavila a potom se vydala hlavní cestou k pěšině, která vedla kolem několika honosných domů až k malému volnému prostranství, odkud byl vidět celý přístav. Pod starým mimózovým keřem tam stála dřevěná lavička, na kterou se Velda posadila.

Byla skoro půlnoc a na obloze zářily hvězdy.

V přístavu byl klid, v noci nebyl ani zdaleka tak rušný jako ve dne. Velda pozorovala malý vlečný člun, který za sebou táhl tři obrovské nákladní říční čluny, a vlevo od něj ohromného Mořského draka a elegantního Mořského

koníka. Téměř cítila ruch, který se odehrával na jeho palubě těsně předtím, než byla loď připravena vyplout na moře, a sledovala, jak na palubu vyzvedli poslední z beden, které mají být přepraveny do Japonska.

V tu chvíli Velda uslyšela zezdola hlasy.

Uvědomila si, že něco níže nalevo od ní je místo se stejným rozhledem, jaký měla ona. Rozeznala hlasy dvou mužů, kteří spolu mluvili kantonsky. Odhadovala, že jeden z mužů je starý.

„Já tu sleduji svého syna Lu Pinga,” řekl.

„Je pozdě na práci,” odpověděl druhý muž.

„To, co dělá, je hodně důležité a dostane za to spoustu zlata,” odvětil starý muž.

„Spoustu zlata?” vyptával se jeho přítel. „To zní dobře. Kdo mu tu spoustu zlata zaplatí?”

Starší muž se rozesmál a po chvíli se jeho smích změnil v kašlání. Potom řekl: „Jeden bohatý Holanďan, který Lu Pingovi důvěřuje. Ví, že žádný chlapec neumí plavat lépe!”

„Má dnes v noci někam doplavat?” zeptal se druhý muž. „Proč?”

Starší muž o něco ztišil hlas, ale Velda ho přesto ještě mohla slyšet.

„Aby pan Medway dnes o půlnoci vyplul naposledy!”

Na chvíli zavládlo ticho. Potom se druhý muž zeptal: „Říkáš - naposledy? Proto tvůj syn dostane to zlato?”

Starší muž musel přikývnout, protože ten druhý namítl: „Ale když je pan Medway na lodi, máji pokaždé dobře chráněnou.”

Starší muž se pochichtával.

„Lu Ping předpokládá, že podplave loď a vynoří se na druhé straně. Jakmile loď opustí přístav, bude se pan Medway dívat jen směrem ke Kowloonu. Lu Ping podplave loď, zabije pana Medwaye a pak proklouzne zpět do přístavu. A nikdo se nedozví, co se vlastně stalo.”

Druhý muž souhlasně zamručel.

„To je chytré - Lu Ping si doplave pro své zlato!”

„Správně,” odpověděl muž. „Proto sleduji loď. Jestli se vráťí zpátky do přístaviště, bude to znamenat, že je pan Medway mrtvý.”

V jeho hlase byla znát radost, která Veldu probrala z nečinnosti. Náhleji došlo, co vlastně tajně vyslechla a co to znamená. Až loď opustí přístav, Mike Medway bude zabit. Musí ho nějak varovat.

S obtížemi se postavila na nohy a běžela pěšinou zpátky k cestě s děsivým pocitem, že už bude možná příliš pozdě. Musí už být skoro půlnoc a ona nebude mít dost času, aby ho zachránila. Dorazila k cestě a ještě zrychlila. Snad nikdy v životě neběžela rychleji.

Naštěstí tu nebylo rušno jako ve dne, a tak se snadno dostala do části města, odkud už nebylo k nábřeží daleko.

Velda nepřestávala běžet.

Vyděsilo ji, když odkudsi uslyšela hodiny, jak odbíjejí půlnoc. Mohlo už být pozdě.

Běžela s větrem o závod, vrážela do lidí, kteří jí vstoupili do cesty, a proplétala se davem, který se zvětšoval, jak se blížila k přístavišti. Konečně se jí podařilo dostat se k přístavnímu molu, kde dosud kotvil

Mořský koník.

Byla však příliš vyčerpaná, aby pocítila úlevu, když jej spatřila. Námořníci právě odvazovali lana od úvazných kůlů u přístavního mola a dva muži se chystali odmontovat přístavní můstek.

Velda na něj vyskočila a v mžiku byla na palubě. Námořníci na ni jen užasle zírali. Nevšímala si jich, jen rozrušeně pátrala po nějaké známce toho, že je Mike Medway ještě naživu.

Potom spatřila Chenga a spěchala k němu.

„Slečno Almstlongová!” zvolal překvapeně.

„Kde… je váš… pán?” zeptala se. Byla tak udýchaná, že téměř nedokázala mluvit souvisle. Cheng jí neodpověděl, pouze ukázal na otevřené dveře, které vedly do kryté části lodi.

Vpadla dovnitř a vlevo se před ní objevil malý salon s nízkým stropem. Uvnitř stál Mike Medway v námořnické čepici a prohlížel si papíry, které držel v ruce.

Velda si uvědomila, že právě hodlal vyjít na palubu a pozorovat Kowloon, tak jako to zřejmě dělal pokaždé. Lu Ping už byl jistě připravený jej zabít.

Když si jí Mike Medway všiml, chvíli na ni jen zíral, jako by tomu nemohl uvěřit. „Veldo!” vykřikl, „co tu děláte?”

„Přišla. jsem vás. varovat,” lapala Velda po dechu. „Chystají se vás. zabít, až opustíte. přístav. Tolik jsem se. bála. že tu nebudu. včas!”

Hlas jí přeskakoval a nemohla popadnout dech. Potom se pod ní podlomily nohy a Mike Medway ji zachytil a jemně ji usadil do křesla.

„Oč vlastně jde?” zeptal se. „Kdo se mě chystá zabít a jak jste se o tom dozvěděla?”

„Slyšela jsem. dva muže. jak spolu mluví.”

„Kde?”

„Na. vyhlídce. u Kingston Road.” „Co jste tam dělala?”

„Přišla jsem se. podívat. jak vyplouváte. z přístavu.”

Rychle oddechovala a ňadra se jí prudce vzdouvala pod bavlněnou tkaninou šatů, které měla na sobě. Mike Medway přešel na druhou stranu salonu, nalil do sklenice trochu vody a donesl ji Veldě.

„Vypijte to!” přikázal jí. „Není kam spěchat, jsem tu a vyslechnu si všechno, co mi povíte.”

„Myslela jsem si. že už vás. nezastihnu!” zašeptala Velda.

„Ale zastihla. Pokračujte ve vyprávění. Slyšela jste dva muže, jak spolu hovoří o tom, že se mě někdo chystá zabít?”

„Je. to. syn. staršího muže. Jmenuje se. Lu Ping. Prý dostane. ,spoustu zlata’… když to udělá.”

„Od koho?”

„Od Holanďana.”

Mike Medway sevřel rty.

Potom řekl: „Vím, kdo to je. Pokračujte!”

„Lu Ping je. dobrý. plavec. Ví, že pokaždé. když odplouváte z přístavu. stojíte na palubě. a díváte se směrem ke Kowloonu. Má v úmyslu. podplavat loď. vyšplhat se po jejím boku. a potom vás zabít!”

Poslední slova řekla Velda tak vystrašeně, že to bylo až dojemné.

Mike Medway položil svou ruku na její a řekl: „Už je to v pořádku. Díky tomu, že jste mě varovala, nezemřu - alespoň ne dnes v noci!”

„Ale. mohou se. o to pokusit znovu!”

„Budu na ně připravený!”

Velda usrkla trochu vody. Mike Medway vzal sklenici z její třesoucí se ruky a postavil ji na stůl.

Velda poněkud vratce vstala a řekla: „Běžela jsem rychle. protože. jsem měla strach. že už bude. příliš pozdě.”

„To od vás bylo velice odvážné,” prohlásil, „na cestu domů si vezmete rikšu.”

Strčil ruku do kapsy, vytáhl několik bankovek a podal jí je. Stěží to vnímala, protože ho upřeně pozorovala a uvažovala, že kdyby k Mořskému koníkovi nedorazila včas, mohl být už teď mrtvý. Bylo by to jako pokácet statný dub nebo potopit bitevní loď. Mike Medway přece nemohl zemřít takovým potupným způsobem!

„To od vás bylo velice odvážné,” řekl znovu.

Stál před ní a prohlížel si její zlaté vlasy, které byly rozcuchané větrem. Ňadra se jí stále divoce dmula a rty se jí chvěly, když lapala po dechu. Její velké oči hleděly do výšky, na něj. Mlčky ho prosila, aby na sebe dával pozor, a modlila se, aby byl na své cestě v bezpečí. Hrozila mu i jiná nebezpečí, před kterými ho však varovat nemohla.

Věděl o všem, nač myslela, mohl to vyčíst z jejích očí a vycítit z každého jejího nadechnutí.

„Budu opatrný,” sliboval, jako by své prosby říkala nahlas.

Když nebyla schopná odpovědět, řekl jí velmi tichým a změněným hlasem: „Veldo, toužím po tom vás políbit, toužím po tom více, než po čem

jsem kdy v životě toužil, ale bojím se, zoufale se bojím, že vás znovu vylekám.”

Její oči se ještě více rozšířily. Na okamžik v nich zahlédl záblesk světla, které bylo tak oslnivé, jako by se jí uvnitř rozžehlo tisíc svící.

Potom však od něj odvrátila pohled a řekla tak tiše, že ji sotva slyšel: „Když. mě políbíte. bude to pro mě to nejúžasnější, co se mi může přihodit. ale nebude to. správné.”

„Nebude to správné?” zeptal se. „Ale proč?”

Chvilku ji bez hnutí pozoroval.

Po několika vteřinách Velda řekla: „Protože. jste. ženatý.” Mike Medway se na ni díval s naprostým úžasem. Ani ve snu by ho nenapadlo, že uslyší takovou odpověď. „To myslíte vážně.” začal.

„Slíbili jste si… ,v nemoci… i ve zdraví… dokud nás smrt… nerozdělí’.”

Velda si ani nebyla jistá, zda ta slova skutečně řekla, nebo si je jenom myslela, ale pochopila, že mezi sebou a Mikem Medwayem právě vytvořila propast. Zející propast, která je dělila a nedala se překlenout.

Mike Medway chtěl pokračovat, ale vtom se otevřely dveře salonu a Cheng mu oznámil: „Všichni jsou na palubě, pane.”

Velda se nadechla. Natáhla ruku a na okamžik ji položila Miku Medwayovi na rameno.

„Bůh. s vámi,” řekla tiše.

Než stačil odpovědět, přeběhla stejně hbitě jako předtím ze salonu přes palubu dolů po můstku až na přístavní hráz. Nešel za ní.

Jen zůstal stát tam, kde ho zanechala, a nepřítomným pohledem zíral na dveře.

V přístavišti Velda zastavila první rikšu, kterou uviděla. Řekla muži, kam má jet, a potom se posadila a zavřela oči. Po tvářích jí pomalu začaly stékat slzy. Zachránila Miku Medwayovi život, ale ztratila jeho.

Když Mořský koník vyplul z přístavu, Mike Medway vyšel na palubu. Podle svého zvyku se postavil zády k Victorii a čelem ke Kowloonu. Byl to rituál, který se odehrával pokaždé, když opouštěl přístav.

Když byl ještě mladík, kartářka mu předpověděla, že mu loď přinese zlatou budoucnost.

„Loď je dnešek,” pověděla mu. „To, co opouštíte, je včerejšek. To, kam se vydáváte, je zítřek. Pokaždé se těšte na zítřek a pokaždé věřte tomu, že to nejlepší teprve přijde.”

To byla předpověď, která mu zněla v uších, když poprvé opouštěl Hongkong na své vlastní lodi, která převážela jeho vlastní náklad.

Otočil se zády k Victorii, protože byla včerejškem, a díval se na Kowloon, protože byl zítřkem.

Jeho první výprava byla ohromně úspěšná a nesmírně výnosná. Věřil, že tento úspěch byl šťastným znamením na cestě k dalšímu štěstí a úspěchům, které na sebe nenechaly dlouho čekat. Jedinou jeho prohrou, na kterou se snažil raději nemyslet, bylo jeho manželství. Všechno ostatní, co vzal do rukou, se „proměnilo ve zlato”, jak říkávali jeho obdivovatelé.

Během prvních pěti let, kdy většina mladých mužů svou kariéru teprve začíná, byl už jedním z nejznámějších mužů východu.

Jeho námořní flotila se rozrůstala.

Ne rok po roce, ale měsíc po měsíci a nakonec týden po týdnu.

Britové si ho brzy začali vážit a všemožně ho podporovat. Jeho rivalové, jako Holanďan, skřípali zuby, ale brzy zjistili, že je neporazitelný. Z toho, co mu Velda pověděla, pochopil okamžitě, kdo si přál jeho smrt.

Chápal to.

Nebyl dotyčnému muži jen „trnem v oku”, ale málem ho přivedl k bankrotu, když mu přebral obchodníky, zákazníky a nakonec i lodě.

Teď čekal, až se Mořský koník dostane o něco dále do proudu. Aniž by se podíval dolů, věděl, že k němu neslyšně šplhá Lu Ping. Kdyby ho Velda nevarovala, neozbrojený a nic netušící by se díval ke Kowloonu.

Pozvedl svou tvář ke hvězdám a cítil jejich magickou sílu, která mu pomohla, aby se sám stal hvězdou. Když pod nohama cítil pohupování lodi a v uších mu znělo vrčení motorů, měl pocit, že se celá jeho duše povznáší k něčemu významnějšímu, než je on sám.

Byla to právě tahle magická síla, která mu pomáhala, vedla ho a povzbuzovala. Vnímal to tak od té doby, kdy poprvé začal myslet sám na sebe a poprvé pochopil, co vlastně chce.

Byl vděčný, bůh ví, že byl vděčný.

A přece byla na jeho úspěchu jedna skvrna, jediná část jeho života, která byla smutnou prohrou a na kterou se raději snažil nemyslet. Jeho manželství. Lu Ping šplhal stále výš a výš.

Mořský koník už skoro dosáhl centrálního proudu v přístavu. Během několika vteřin motor zrychlí a loď se požene vstříc budoucnosti.

V tu chvíli začal Mike Medway jednat. Vytáhl z kapsy pistoli a přesně a odhodlaně střelil dolů. Ozval se jen krátký výkřik, který nikdo na palubě neslyšel, a sotva patrné šplouchnutí.

Potom už bylo ticho.

Mike Medway pohlédl kupředu ke Kowloonu. Jak řekl Veldě, dnes v noci nezemře.


6

Mike Medway stál na palubě, dokud Mořský koník neminul malé ostrůvky a nedorazil na otevřené moře. Potom sešel dolů do své kajuty, svlékl se a lehl si do postele. Měl pocit, že to, co mu Velda řekla, se přes něj valilo jako přílivová vlna.

Je možné, aby si nějaká žena myslela, že je špatné, když ji políbí ženatý muž? Velda to však řekla jasně.

Protože měl se ženami zkušenosti, chápal, že je pro ni vztah s ženatým mužem nepřípustný. Domyslel si také, že pro ni byla láska něčím posvátným, neboť její rodiče byli spolu tak šťastní.

Okamžitě poté, co ji políbil a nabídl jí domov, mu došlo, že ji to vyvedlo z míry a zároveň urazilo. Tehdy se rozhodl, že bude jednat chytře. Nejprve ji musel zbavit dojmu, který v ní vytvořil, když jí naznačil, že by spolu byli šťastni. Nasadil proto odlišnou masku; hovořil s ní studeným hlasem, tvářil se, že je mu lhostejná, a na večírku si jí vůbec nevšímal. Připadalo mu, že když z oslavy odcházela, dívala se na něj zklamaně a s obavami, jako by se bála, že se na ni zlobí.

A když za ním dnes v noci přiběhla celá udýchaná a vyděšená, že ho chtějí zabít, věděl, že svou bitvu vyhrál.

Milovala ho!

Přesně to si přál a byl odhodlaný toho dosáhnout.

Avšak potom jediným slovem zkalila celou jeho radost z úspěchu. Ženatý!

To slovo mu znělo v hlavě pořád dokola. Slyšel, jak mu Veldin hlas šeptá o manželském slibu. Ten dal před mnoha lety a už dlouho si na něj ani nevzpomněl.

Se vzrušujícím pocitem, že si bere jednu z nejkrásnějších dívek, se kterými se kdy setkal, navlékl snubní prsten na Irenin prst. Tenkrát si myslel - a bylo nemožné si to nemyslet - že je dalším stupínkem v jeho kariéře.

Mike Medway byl ctižádostivý už jako malé dítě. Jeho rodiče nemohli mít další děti, a od něj jako od jediného syna proto očekávali, že dokáže velké věci. Chtěli z něj mít muže, kterého bude každý uznávat a obdivovat.

Jeho otec vlastnil na východě dvě lodě, které mu každoročně výborně vynášely. Zdědil také nějaké peníze po svých předcích a mimoto i prostorný dům, ve kterém bydleli.

Obojí bylo velice příjemné a působivé.

Michael, jak mu v té době říkali, věděl už dlouho předtím, než začal chodit do školy, že se od něj očekává velmi mnoho. Musel mít širší obzory, než byly dva tisíce akrů oxfordské půdy, a proto se svým otcem cestoval na východ. V Singapuru mu tehdy kapitán Ralph Armstrong zachránil život.

Tato plavba mu prozradila, že jeho budoucnost leží někde v Indickém oceánu. Opustil Oxford a jeho otec byl připraven vypustit ho do nového světa, do světa nákladních lodí, které přinášely ohromnou spoustu peněz.

Tehdy Michael Medway poznal lady Ireně Woodovou, dceru hraběte z Underwoodu, který žil v sousedství pár mil od nich. Michael se s lady Ireně seznámil na místním mysliveckém plese a od první chvíle ji považoval za nejkrásnější dívku, jakou kdy spatřil.

Teprve později si uvědomil, že mu mělo připadat podivné, jak vřele hrabě uvítal jeho námluvy a jak se na něj hraběnka usmívala, jako by byl významný aristokrat.

Vzali se velmi brzy potom, co ji požádal o ruku. Ve skutečnosti však svou nastávající nevěstu, předtím než se stala jeho ženou, téměř neznal. Stačilo mu, že získá tak nádhernou ženu, která navíc nebyla zkažená obdivem vyšší společnosti. Až do svatební cesty neměl o jejich vztahu žádné pochybnosti.

Tehdy však ke svému údivu zjistil, že Ireně dostává hysterické záchvaty kvůli zcela bezvýznamným věcem. Během jejich cesty do Francie si neustále stěžovala na nepohodlí či na zpoždění, která jsou při cestování ve Francii nevyhnutelná.

Nereagovala ani příliš vřele na jeho milostné touhy, a jakmile se s ní o něčem začal přít nebo se ji pokoušel přesvědčit, aby udělala něco, co nechce, hned na něj křičela.

Po šesti měsících, kdy se všechny problémy z líbánek tisíckrát zhoršily, si Michael Medway připustil pravdu. Jeho žena je duševně nemocná.

O tři měsíce později byla přijata na soukromou kliniku, ze které se už nevrátila.

Z toho, co mu lékaři řekli, pochopil, že hrabě i jeho žena museli o nemoci své dcery celou tu dobou vědět. Hrabě byl v tísnivé finanční situaci a

zoufale potřeboval peníze, proto mu zámožný nápadník, ucházející se o ruku jeho dcery, přišel vhod.

„Byl jsem zelenáč a pitomec, který nepoužíval mozek!” nadával sám sobě Michael Medway.

Z povinnosti navštívil kliniku, kde se setkal se stvořením s divokým pohledem, které ho nepoznávalo. Protože znal jen jediný způsob, jak zapomenout na své trápení - práci - opustil Anglii, odjel na východ a pustil se do obchodování. Od svého otce dostal darem jeho dvě lodě, takže měl zanedlouho svou vlastní malou flotilu, která se rok od roku rozrůstala a nabývala na významu a na hodnotě.

Byl mladý a chtěl zapomenout, proto se v každém přístavu, který navštívil, obklopoval těmi nejzábavnějšími lidmi. Angličané v Hongkongu a Singapuru i jejich ženy ho vítali s otevřenou náručí. Svým vzhledem, vystupováním a penězi okouzlil i ty nejvýznamnější obchodníky z vyšší společnosti, jeho přáteli se stali i význační a důležití Číňané, Sinhálci, Malajci a Indové.

Během let se staly vyhlášenými jeho večírky, neboť byly bezesporu zábavnější, nákladnější a více pobuřující než večírky kohokoli jiného. Choval se také slušně a laskavě k těm, kteří sloužili na jeho lodích, a ti se mu za to odměnili svou oddaností a láskou.

„Mike Medway”, jak mu na východě říkali, se postupně stával bohem. Byl vítán všude, kam přišel, od sídla vlády až po domy Číňanů na nábřeží.

Samozřejmě že si každý okamžik své slávy patřičně vychutnával!

Dosáhl, čeho chtěl; v mnoha zemích ho pokládali za významného muže. V jeho životě existovala pouze jedna černá skvrna; jediný kostlivec ve skříni, za kterým zavřel dveře. Jeho manželství!

Teď, ve tmě lodní kajuty, se mu všechno znovu vybavilo. Zděšení, které prožíval, když Ireně běsnila, její ohlušující křik i to, jak úporně se bránil přiznat si pravdu. Nakonec se však musel vyrovnat se skutečností, že nemůže udělat nic, čím by jí pomohl nebo ji vyléčil.

Když se teď ohlédl zpátky, vybavila se mu bolest, kterou cítil, když se rozhodl umístit ji na speciální kliniku. Vzpomínal, jak odcházel z domu, když dostávala své hysterické záchvaty, a toulal se po lesích a zahradách, aby si vyčistil si hlavu a mohl učinit rozhodnutí, o kterém věděl, že je pro něj samotného příliš velké.

Když už mu celá situace přišla nesmírně ponižující pro všechny zúčastněné, šel navštívit Ireniny rodiče. Šokovalo ho, když během rozhovoru zjistil, že to, co se jim pokoušel říci, už dávno věděli. Věděli to od samého začátku. Oklamali ho a polapili.

Měl na ně vztek, a přestože se jinak dokázal výborně ovládat, tentokrát své emoce potlačit nedokázal. Hovořil klidně a chladně a pravdu jim

nesdělil jemně, jak měl v úmyslu, ale otevřeně a nelítostně. Potom odešel a do domu, který hrabě zdědil po předcích, se už nikdy nevrátil.

Měl pocit, že jim nic nedluží, neboť hned po svatbě urovnal tchánovy účty, což ho stálo velké množství peněz, a tak jen doufal, že už se s nimi nikdy nesetká.

Jeho vlastní rodiče byli zdrceni. Stejně jako on uvěřili klamu, že je Ireně výborná partie a že její společenské postavení přinese jejich synovi spoustu výhod. Všichni se zmýlili.

Uvědomil si, že jim to dává za vinu. Jako blízcí sousedé hraběte měli přece vědět, jak se věci mají. Když však odjížděl na východ, pochopil, že vzájemné obviňování nikam nevede. Jak mu řekla kartářka, musel zapomenout na minulost, přestat se ohlížet na včerejšek a hledět kupředu -do zítřka, do budoucnosti.

Téměř se mu to podařilo. V zapomínání na Ireně mu navíc pomáhal hojný počet žen, Angličanek, ale hlavně Číňanek, Malajek a Indek.

Všechny byly krásné, a některé byly dokonce zábavné. Nežádal od nich mnoho, jenom krásu a božské tělo.

Protože si to mohl dovolit, za své potěšení jim štědře platil, a mnohé z nich plakaly, když se vytratil z jejich života. Většina z nich byla hluboce vděčná, že se s ním mohla alespoň seznámit. Že byly, jak říkali Číňané, vyznamenány jeho pozorností.

Avšak teď, když to nejméně očekával, v něm Velda vyvolala hrůznou vzpomínku na jeho manželství, která nad ním visela jako Damoklův meč.

Když o tom teď přemýšlel, uvědomil si, že ve vztahu k ní udělal chybu už na samém začátku. Ohromila ho svou krásou a on si byl tak jistý, že je jen otázkou času, kdy mu padne do náruče jako každá jiná žena.

Políbil ji. Cítil hebkost a nevinnost jejích rtů a prožíval zcela zvláštní vzrušení, jaké nikdy předtím nepoznal. Nedokázal si to vysvětlit, ale věděl, že po Veldě netouží povrchně jako po ostatních ženách, ale že s ní chce sdílet svůj život, že ji chce mít u sebe, že s ní chce hovořit. Toužil slyšet její jemný hlas, jak mu říká neobvyklé věci, které ho fascinovaly.

Když se ohlédl zpátky, musel upřímně připustit, že s ženami málokdy o něčem mluvil.

Jejich názory byly většinou povrchní a nepříliš zajímavé, a tak se obyčejně nedostali dál, než k několika větám o lásce.

Ale Velda ho okouzlila už v prvním okamžiku, kdy ho přišla požádat, aby se zaručil za jejího bratra. Protože vypadala tak nuzně, uboze a hubeně, připadalo mu zcela přirozené jí poskytnout šaty a přístřeší a milovat ji.

Ona však před ním utekla.

Tehdy si přísahal, že bude jeho, a vymyslel plán, jak ji získat.

Když za ním přiběhla do salonu s rozcuchanými světlými vlasy a očima plnýma strachu o něj, věděl, že má vyhráno. Dokonalé křivky ňader se jí prudce zvedaly pod obnošenými bavlněnými šaty. Vypadala ještě rozkošněji než kdy předtím, byla tak nádherná, až mu připadala neskutečná. Možná byla opravdu jednou z bohyň z nefritu, křemene nebo korálu, které stály ve vitríně na Mořském drakovi.

Okamžitě poznal, že ho miluje. Když se jí rozsvítily oči a rozzářily celý její obličej, byla krásnější než jakákoli žena, kterou kdy spatřil. V ten okamžik mu však připomněla jeho manželství.

Byl tak šokován, že nedokázal odpovědět. Ženatý!

Roztřásl se při pouhém zvuku tohoto slova. Utrpení, kterým si prošel, i hrůza z jeho nepříčetné manželky, to všechno bylo zpátky. Musel tomu znovu čelit a připustit si, že přes všechnu snahu zapomenout je to tvrdá realita.

Tenkrát se rozhodl, že už se nikdy znovu neožení, přísahal při všem, co je mu svaté, že už se nikdy nenechá zahnat do komedie zvané „svátost manželská”.

Už téměř svítalo a Mike Medway stále uvažoval o svém vztahu k Veldě. Toužil po ní, jeho tělo po ní volalo, ale mozek mu říkal, že manželství není nic pro něj.

Na světě jsou miliony žen.

Zapomene na Veldu. A čím dříve, tím lépe.

Konečně se mu podařilo na několik hodin usnout, a když se probudil, v jeho obličeji byl výraz, který tu předtím nebyl. Jeho šedé oči byly tvrdé a chladné a rty sevřené do úzké linky, v jeho hlase zněl cizí vzdorný tón.

Nějakou dobu jim trvalo, než dorazili do Tokia. Velkoměsto na Mika Medwaye nedočkavě čekalo, protože se podílel na jeho založení.

Do roku 1868 nebylo Tokio hlavním městem Japonska. Edo, jak bylo město nazýváno, se v té době skládalo ze zaostalých příbytků, a stejně tak zaostalé byly i tamější zvyklosti.

Doprava se tu nezměnila od středověku.

Mike Medway však pochopil, že Japonsko může udržet krok s rozvojem průmyslu v jiných částech východu, a pomohl Japoncům osvojit si zcela nový způsob života. Poradil jim, na koho se mají obrátit s žádostí o pomoc při výstavbě železnic, budov a lodí.

Japonci tehdy dali na jeho rady a vzápětí došlo jako zázrakem k rychlému rozvoji jejich země, který nezůstal bez povšimnutí jak na východě, tak i na západě.

Když Mike Medway dorazil, vítala ho celá řada hodnostářů a obchodníků, kteří se s ním chtěli poradit. První dva dny, zatímco se z lodi vykládal jeho náklad, měl sotva čas se nadechnout. Když se mu konečně podařilo zbavit se těch, kteří se z něj snažili „tahat rozumy”, vydal se za Kuši-nada-hime, která už na něj čekala.

Nádherná princezna, nejkrásnější gejša v celém Tokiu, bydlela v hezkém domě se střechou ze zelených došků, který byl obklopen nádhernou zahradou.

Když ho spěchala přivítat, napadlo ho, že snad nikdo nemůže být půvabnější. Až na jediného člověka - volalo jeho srdce, které však nechtěl poslouchat.

Kuši, jak jí říkal, ho stáhla dolů na měkké polštáře a on z kapsy vytáhl dárek, který jí koupil už před časem. Byl to náhrdelník z nefritů a perel, na kterém byly zavěšeny nádherně zdobené přívěsky.

Kuši se jej dotkla svými prsty s dlouhými nehty, vykřikla nadšením a na důkaz vděčnosti se dotkla čelem podlahy.

Nakonec zmizela v jeho náručí.

Když Mike Medway po dlouhé době opouštěl malý dům se zelenou střechou, říkal si, že žádný muž si nemůže přát nic uspokojivějšího, jemnějšího, kouzelnějšího a exotičtějšího.

Cestou zpátky do města si však musel přiznat, že sám sobě lže.

Měl před sebou hodně práce, musel projednat a podepsat celou řadu smluv. Téměř proti své vůli se snažil uspíšit jednání, která byla na východě vždycky na dlouho. Uzavřel smlouvy, aniž by se jako obvykle snažil vytáhnout z kupujících poslední cent, a také prodávajícím zaplatil víc, než měl v úmyslu.

Nakonec připustil, že by se rád vrátil do Hongkongu.

To však nebylo možné, protože měl být čestným hostem na několika oficiálních večeřích, a navíc ho čekala audience u císaře Mucuhita, kterou nemohl vynechat.

Není kam spěchat. Mám tu práci, a až se vrátím do Hongkongu, stejně Veldu nebudu chtít vidět.

Opakoval si to stále dokola, jako kdyby mohl mluvením ovládnout city svého srdce.

Ve skutečnosti bylo právě srdce příčinou jeho nespokojenosti. V předchozích letech si ho nevšímal, proto ho nijak neobtěžovalo. Dokud bylo tělo uspokojeno a mozek přemýšlel jasně, nic víc nežádal. A přece teď ten

skrytý, dotěrný orgán, o kterém si nikdy nebyl jistý, zda jej skutečně má, pulzoval uvnitř s neodbytnou dotěrností. Jinak se to nedalo říci.

Když se díval na Kuši, dotíralo na něj, aby mu připomnělo Veldu. Dohánělo ho k zuřivosti, když si vzpomněl na její měkký hlas, zatímco se k němu lísala gejša.

Velda je jen jediná žena, utvrzoval sám sebe, existují stovky stejných žen - tady, v Singapuru, v Kalkatě, na Bali nebo v Batavii. Ale nepomáhalo to.

Kdykoli si šel lehnout a snažil se usnout, viděl před sebou dvě zlatozelené oči, jak se na něj dívají. Občas v nich zahlédl strach a jindy planuly jako hvězdy a oslňovaly jej.

„K čertu, už z toho začínám šílet!” vykřikl jedné noci rozčileně. Vstal, přistoupil k oknu svého pokoje a vytáhl rolety, aby mohl pozorovat oblohu. Měsíc vrhal světlo na střechy domů v centru Tokia.

Je tu tolik zajímavých věcí, řekl si Mike Medway.

Přemýšlel o změnách, které hodlal Japoncům navrhnout. Věděl, že je ocení.

Protože bylo pro Japonce nezbytné udržet po opožděném startu krok s okolním světem, stali se spíše napodobiteli než tvůrci a Mike Medway se je pokoušel přesvědčit, že se musí snažit přijít s novými nápady a podporovat všechny novinky.

Bylo tu tolik práce a zároveň tolik možností, jak vydělat peníze.

Zůstanu tu nejméně měsíc! slíbil sám sobě.

Ale ráno tu byl znovu ten neklidný pocit a hlas uvnitř, který mu říkal, že se musí rychle vrátit domů. Proč? Kvůli čemu?

Už se přece rozhodl, že pokud se s Veldou znovu setká, bude se k ní chovat formálně a bude mluvit pouze o Jimmym.

Ale opět se ozvalo to dotěrné srdce a přesvědčilo ho, že jakkoli se snaží vykrucovat, musí se vrátit do Hongkongu.

Nakonec, aby všem, a zvláště Kuši, udělal radost, uspořádal jeden ze svých báječných večírků. Vybral pro něj ten největší a nejznámější dům gejš v celém Tokiu.

Přišly gejši z města i jeho okolí, krásné jako mandloňové květy, které zdobily místnost. Všichni jeho přátelé, významní obchodníci, vysocí úředníci a hodnostáři zapůjčili některé ze svých vzácných obrazů, aby mohly být pověšeny na stěny. Mike Medway objednal ty nejdražší a nejdelikátnější pokrmy a pila se francouzská a německá vína a pochopitelně saké.

Byli pozváni také důstojníci ze všech lodí v přístavu. Zejména mladí poručíci měli úžasem oči navrch hlavy, protože nepředpokládali, že budou někdy na nějaký z proslulých večírků Mika Medwaye pozváni.

Zdálo se, že je Mike Medway ovládán nějakou skrytou touhou, která ho nutila, aby se každým dalším večírkem snažil překonat ty předchozí.

Ženy dostaly drahé dárky, tanečnice při hudbě předváděly erotickou pantomimu, která přítomné muže přiváděla do varu, a všichni se dobře bavili. Kuši vypadala doopravdy jako nádherná princezna. Kimono, které jí Mike Medway koupil, bylo skvostně vyšívané hedvábím a pošité perlami, smaragdy a rubíny, ve vlasech a v uších měla diamanty a na prostředníčcích obou rukou jí zářily obrovské smaragdové prsteny. Mike Medway si byl jistý, že mu takovou krásku každý muž v místnosti závidí.

Oslava trvala až do východu slunce, a když se hosté loučili, tvrdili, že to byl ten nejbáječnější večírek, jaký kdy navštívili, a že na něj nikdy nezapomenou.

Pouze Mike Medway byl rád, že už skončil. Uvědomil si, jak moc se těší domů.

Domů?

Ano, domů, do Hongkongu, na Mořského draka, na své poklady a pohodlí.

„A na co ještě?” ptal se racků poletujících před přídí.

„A na co ještě?” ptal se vln pleskajících o boky Mořského koníka.

Miku Medwayovi připadalo, že cesta domů trvá nekonečně dlouho, přestože pluli rekordní rychlostí. Když proplouvali kolem ostrůvků k Hongkongu, cítil Mike Medway pocit nepopsatelné úlevy.

Svůj příjezd předem oznámili pomocí signalizační stanice Mořskému draku. Velká džunka kotvila v přístavišti na svém obvyklém místě a vedle ní byl připraven prostor pro Mořského koníka.

Do Victorie dorazili pozdě odpoledne, kdy slunce ještě zářilo a vodu v přístavu zbarvovalo dozlatova. Vypadalo to, jako by celé město čekalo na jeho návrat. Přístaviště bylo jako obvykle plné kuli, dětí, chlapců s rikšami, slepých muzikantů a pouličních prodejců.

Mika Medwaye nepřekvapilo, když přihlížející začali Mořskému koníkovi, který pomalu zastavoval na svém stanovišti, provolávat slávu. Mořský drak je vítal sirénami a na stěžni se třepotala vlajka Mika Medwaye.

„Řekord, pane!” oznamoval kapitán nadšeně. „Cesta trvala o dvě hodiny méně než kdy předtím.”

„Výborně!” zvolal Mike Medway.

Čínská posádka, která už o tom věděla, se potěšené zubila. Těšili se na odměnu a na slavnostní večeři, kterou jim Mike Medway slíbil, pokud se jim podaří rekord překonat.

Mike Medway sešel dolů na přístavní hráz a kráčel k Mořskému draku.

Ti, kteří ho sledovali, ho nadšeně povzbuzovali a kantonsky i anglicky ho vítali doma. Žena neznámé národnosti mu do ruky vtiskla květiny. Čínské děti, otrhané, ale rozesmáté, kolem něj tančily a povykovaly: „Ohňostloj! Udělat velký ohňostloj?”

Když vstoupil na můstek Mořského draka, ozvala se další vlna jásotu. Otočil se, aby křičícím dětem zamával.

Cheng, který na něj celou dobu čekal na Mořském drakovi, šel před ním, aby mu otevřel dveře do salonu.

„Vítejte doma, pane!”

„Je příjemné být zpátky,” odpověděl Mike Medway. „Je všechno v pořádku?”

„Všechno, pane. Jeden stalý námožník s vámi chtít mluvit…” „Starý námořník?” zeptal se Mike Medway ostře. „Bill, pane. Pšítel slečny Almstlongové.”

„Co chce?” vyptával se Mike Medway. Jediný člověk na světě, o kterém nechtěl nic vědět, byla slečna Armstrongova. Vrátil se domů s pevným odhodláním se s ní nesetkat ani nespojit. Teď tu však čekal Bill Dowd, její nejbližší přítel a opatrovník. Nejraději by ho poslal pryč, aby dal jasně najevo, že se slečnou Armstrongovou, pokud se to netýká Jimmyho, komunikovat nebude. Slíbil, že za chlapce bude zodpovídat, ale s jeho sestrou nic projednávat nepotřebuje. Proč je tu tedy ten muž? Cheng vyčkával.

Pokud chtěl odpověď na svou otázku, musel se se starým námořníkem setkat.

„Právě jsem přijel a mám za sebou dlouhou plavbu!” prohlásil. „Jsem unavený a potřebuji něco k pití!” „Je pšiplavené, pane,” odvětil Cheng.

Z otevřené lahve, která stála v chladiči s ledem v rohu salonu, mu nalil skleničku šampaňského, podal mu ji na stříbrném podnosu a poodešel ke dveřím.

Mike Medway pomalu usrkl trochu šampaňského. Bylo chladné a osvěžující, ale z nějakého důvodu, který nechápal, mu nechutnalo. Rozčililo ho, že Cheng stál u dveří a vyčkával. Očividně se domníval, že by se měl s Billem Dowdem setkat.

Mike Medway odložil svou sklenku a podrážděně řekl: „Nuže, tak ho tedy uveď! Bůh ví, že nikdy nemůžu mít ani chvilku pro sebe!”

Cheng zmizel a Mike Medway dopil šampaňské, které mu zbylo ve skleničce. Vadilo mu, že netuší, proč za ním Bill Dowd přišel.

Po chvilce se dveře znovu otevřely.

„Bill, pšítel slečny Almstlongové,” oznámil Cheng zbytečně.

Starý námořník s dřevěnou nohou, opírající se o hůl, se přibelhal do kajuty. Mike Medway se posadil ke stolu a poněkud podrážděným hlasem se zeptal: „Nuže? Co se děje?”

Bill Dowd mu zasalutoval. „Myslel jsem, že byste měl vědět, pane, že slečna Velda je hodně nemocná!”

Mike Medway ztuhl.

„Nemocná!” vykřikl. „Co je jí?”

„Nevim, pane. Doktor si dělá velký starosti. Myslí si, že může umřít!” „Tomu nevěřím!” zvolal Mike Medway. „Co se jí stalo?” „Bylo to asi takhle, pane,” začal Bill Dowd. „Když jste vodjel, přišel slečně Veldě dopis vod ředitele tý školy, kam bude chodit pan Jimmy.” „Dopis? Co v něm stálo?”

„Byl to seznam věcí, ze kterejch se skládá uniforma, kterou bude mladej pan Jimmy nosit do školy.” Mike Medway sena něj upřeně díval.

„Uniforma!” řekl téměř bez dechu. Na to, že Jimmy bude potřebovat uniformu, úplně zapomněl.

„Šaty jsou drahý, pane,” pokračoval Bill. „Slečna Velda na ně začala šetřit a skoro přestala jíst.”

„Přestala jíst?” Mike Medway skoro křičel. „Ano, pane. Jedla hrozně málo a utrácela jen za jídlo pro pana Jimmyho.”

Mike Medway sevřel rty.

Jak jsem jen mohl zapomenout, ptal se tiše sám sebe, že všechny významné školy vyžadují, aby jejich žáci nosili uniformu?

„Myslim,” pokračoval Bill Dowd, „že slečna Velda chytila tu horečku vod jednoho z dětí, který učila, protože byla tak vyzáblá.”

Na chvíli se rozhostilo ticho.

„Má horečku!” řekl konečně Mike Medway, jako by tím potvrzoval to, co mu Bill Dowd právě řekl.

„Je na tom hůř a hůř,” odpověděl Bill. „Teďka je v bezvědomí. Než jste se vrátil, staral jsem se vo pana Jimmyho.”

„Říkáš, že se doktor domnívá, že - zemře?”

Bill Dowd bezradně pokrčil rameny.

„Přived jsem k ní jen jednoho mladýho Číňana, vostatní páni jsou drahý a chtěj peníze předem, ještě než pacienta navštívěj.”

Mike Medway vstal, vyšel ven, kde čekal Cheng s kapitánem a dvěma důstojníky, kteří čekali, až je Mike Medway přijme, a okamžitě začal jasným a rázným hlasem vydávat rozkazy. Bylo třeba zařídit spoustu věcí, a to okamžitě.

Mike Medway velmi tiše otevřel dveře kajuty.

Závěsy byly zatažené přes okénka, ale přesto jimi dovnitř pronikaly zlaté sluneční paprsky. Když ho spatřila ošetřovatelka, vstala z kraje velké postele a šla k němu.

„Jak je jí?” zeptal se tlumeným hlasem.

„Měla doblou noc, pane Medwayi,” odpověděla sestra docela dobrou angličtinou s kantonským přízvukem. „A dnes láno je na tom o něco lépe.” Číňanka středního věku vyškolená na Britské klinice byla tou nejzkušenější sestrou, jakou mohl sehnat.

Mike Medway se podíval směrem k posteli. Potom se zeptal: „Přijde doktor Wang i dnes?”

Sestra se usmála. „Ano, pane Medwayi. Doktol Wang měl včela ladost. Šíkal, že jí pomohla čínská medicína.”

Mike Medway se lehce pousmál. Věděl, že loajalita sestry Lo Nu je dvojí. Na jedné straně uznávala to, co se naučila na Britské klinice, ale na druhé straně byla věrná tomu, o čem od dětství věděla, že na nemoci zabírá.

„Slečna Velda užívá kosen ženšenu,” pokračovala sestra. „Je to velmi stalý a mezi čínským lidem nesmilně uctívaný lék.”

Mike Medway věděl, že je to pravda. Slyšel, že dokonce i ty nejchudší rodiny, které žijí v sampanech, si našetří, aby si mohly koupit ženšen. Je to lék, který se v Číně používá už od středověku a dává se každému, kdo potřebuje získat sílu a odolnost. Před staletími jej objevili cestovatelé, kteří zjistili, že jim pomáhá ve zdraví dokončit jejich dlouhé cesty.

Nic víc už neřekl, ale přešel na druhou stranu kajuty k posteli. Lo Nu taktně opustila kajutu, aby mohl být s Veldou o samotě.

Díval se na ni a zoufale se snažil najít alespoň nějakou známku toho, že je jí skutečně lépe. Když ji spatřil ležet v posteli v malém bídném domku, na jednu děsivou vteřinu si myslel, že je mrtvá. Obličej měla bílý jako polštář, na kterém ležela, a byla tak vyhublá, že připomínala spíše nadpozemskou éterickou bytost než člověka. Oči měla zavřené a nehýbala se a Mikovi připadalo, že musí být jen otázkou minut, než zakryjí její obličej.

V tu chvíli, skoro jako kdyby vzýval síly, ve které věřil a ke kterým se obracel v každé krajní situaci, si přísahal, že musí přežít.

Jedině Mike Medway mohl tak rychle sehnat nejznámějšího čínského lékaře v celém Hongkongu. Byl to velmi zaneprázdněný muž, který si byl dobře vědom své důležitosti, ale přesto přijel okamžitě kočárem, který pro něj Mike Medway poslal.

Jakmile se podíval na Veldu, tichou a nehybnou v malé posteli, věděl přesně, stejně jako Mike Medway, co musí udělat.

Opatrně, jako by nesli křehký kousek bílého nefritu, přenesli Veldu z malého domku po prašné cestě do jednoho z kočárů Mika Medwaye, kde ji velmi jemně položili na zadní sedadlo a odvezli do přístavu.

Když ji odnášeli na palubu Mořského draka, ani se nepohnula.

Uložili ji do kajuty, kterou Mike Medway vybudoval a vyzdobil výhradně sám pro sebe. S pomocí doktora Wanga zajistil služby sestry Lo Nu z Britské kliniky a sehnal další sestru, která pokaždé navštěvovala doktorovy pacienty.

Po tři dny a noci se doktor Wang téměř nehnul od Veldiny postele.

Aby Mike Medway zabránil doktorovi Wangovi odcházet za jinými pacienty, zařídil, aby za ním přicházeli na Mořského draka, a ti, kteří nebyli tak vážně nemocní, museli počkat, dokud je doktor nebude moci navštívit.

Mike Medway zajistil vše, co doktor Wang požadoval.

Kritická situace pominula a oba muži věděli, že Velda bude žít! Radovali se, jako by vymýtili morovou epidemii nebo našli lék na tuberkulózu.

„Slovy se nedá vyjádřit, jak jsem vám vděčný,” řekl Mike Medway doktoru Wangovi.

„Kdybyste potřeboval cokoli pro sebe nebo své pacienty, stačí říct.”

„Jste velice laskavý, vážený pane,” odpověděl doktor Wang.

Ze třpytu jeho očí Mike Medway poznal, že se mu nemohl odměnit velkoryseji.

Jakmile to doktor Wang povolil, Mořský drak vyplul z přístavu a pokračoval kupředu k jednomu z malých neobydlených ostrůvků.

Ani při tom všem, co se přihodilo, nezapomněl Mike Medway na Jimmyho a vzal ho na palubu. Našel pro něj mladého anglického studenta, který na něj dohlížel a vyučoval ho místo Veldy. Byl to pohledný mladík, který byl nadšený z příležitosti setkat se s Mikem Medwayem a stejně jako Jimmy byl fascinován Mořským drakem.

Mike Medway v klidu své kajuty pozoroval Veldu a říkal si, jak je možné, že spí tak dlouho. Proč si neuvědomuje, jak moc si přeje, aby se vrátila do života, aby se vrátila k němu.

Doktor Wang ho ujišťoval, že je to jen otázka času. Byla by prý chyba uspěchat léčebný proces spánku.

„Už není v bezvědomí,” říkal. „Spí. Až pomine zima, pšijde jaro.”

Mike Medway věděl přesně, co tím myslí, ale zároveň toužil spatřit jaro ve Veldiných zlatozelených očích a slyšet ho v hebkosti jejího hlasu.

„Uzdrav se, rychle se uzdrav!” žádal ji tiše. Cítil, jak do ní proudí jeho síla. Uvědomil si, že touží po tom se sklonit a políbit ji, ale moc dobře věděl, že to nesmí udělat. Nakonec se s lehkým povzdechem odvrátil a přešel přes kajutu ke dveřím, kde se otočil a podíval se zpátky.

Napadlo ho, že Veldiny zlaté vlasy rozhozené na polštáři se vyrovnají slunečním paprskům, které sem pronikaly skrz závěsy. A zeleň vody, která je obklopovala, je barvou jejích očí.

„Musíš se uzdravit, toužím po tobě!” volalo jeho srdce.

Vyšel z kajuty a velmi tiše za sebou zavřel dveře.

Velda se pohnula a obrátila hlavu na stranu.

Okamžitě byl vedle ní někdo, kdo jí jemně nadzvedl hlavu a přidržel jí u rtů sklenici s nějakým sladkým, důvěrně známým nápojem. Nejdříve pila po malých doušcích a potom se napila zhluboka, dokud nebyla sklenice z poloviny prázdná.

Pak se posadila a otevřela oči. Zprvu ji napadlo, že musí být ve své ložnici v domě na venkově, ale všimla si, že strop je jiný. „Kde. to jsem?”

Mluvení ji stálo velké úsilí a její hlas nezněl jako její vlastní. Odpověděl jí čínský zpěvavý hlas: „V bezpečí, na příjemném místě, klidně spěte.”

Uvažovala, kdo to na ni mluví. Potom se jejího čela dotkly něčí prsty a velmi jemně ji masírovaly. Cítila, jak ji hypnotizují, a nakonec se znovu ponořila do tmy, ze které přišla.

Velda se probudila a připadalo jí, že spala celou věčnost. Už je určitě den a ona musí vstát a připravit Jimmymu snídani. Otevřela oči, ale nespatřila Jimmyho, ale jinou tvář, tvář, kterou vídala ve snech. Aniž by si to uvědomila, oči se jí náhle rozzářily a rty mírně pootevřely.

„Myslela. jsem. na. vás.”

„Jste vzhůru,” zvolal Mike Medway. „Jste vzhůru, Veldo!” „Spala. jsem. dlouho?” „Velmi dlouho,” odpověděl.

„Ale. vy jste. zpátky! Odjel jste.” Bylo pro ni obtížné mluvit, hovořila pomalu a přerývaně.

„Jsem zpátky, zpátky,” opakoval Mike Medway, „a teď si musíte pospíšit a uzdravit se, protože vám toho chci tolik povědět.”

Svou ruku položil na její a ona cítila sílu jeho prstů.

„Jste. zpátky,” řekla, jako by to bylo to jediné, na čem záleželo, a usnula.

„Jak jsem se sem… dostala? Jak je… možné, že jsem… na Mořském drakovi!”

Z Veldiných rtů se řinuly otázky a Mike Medway, který seděl u její postele, se usmíval.

„Čekal jsem, až vám o tom budu moci říct.” Velda se usmála.

„Věděla jsem, že mi to budete chtít říct sám. protože sestra si dávala velký pozor. aby mi neodpověděla na otázky, které jsem jí pokládala.”

Na chvíli se odmlčela, potom se zhluboka nadechla a pokračovala: „Řekla mi. že pan Medway mi poví všechno. co budu chtít vědět.”

„Řídila se mými pokyny,” odpověděl Mike Medway. „Proč by měla rozrušovat ,Šípkovou Růženku’, která se právě probudila?”

„To jsem spala. tak dlouho?”

„Ano, skoro dva týdny.”

„Dva týdny? Tomu. nevěřím!”

Svraštila čelo.

„Vzpomínám si, že mi bylo hrozně špatně a musela jsem ležet v posteli, protože jsem. se sotva postavila. Potom už byla jen. tma.” Než mohl Mike Medway odpovědět, Velda krátce vykřikla. „Jimmy! Co je s. Jimmym?”

„Je v naprostém pořádku,” řekl konejšivě, „než jsem se vrátil do Hongkongu, staral se o něj Bill. Potom jsem ho vzal na palubu.”

Chvíli zaváhal, než řekl: „Myslím, že se musíte rychle uzdravit, abyste viděla, co s ním je.”

„Ach. něco. špatného?” zeptala se Velda s obavami.

„Ne tak úplně, ale dělám si o Jimmyho starosti. Převzal moji džunku! Pokud ho honem zase nezačnete vychovávat, úplně se tu zkazí!”

„Zkazí?” zopakovala Velda zděšeným tónem, než si uvědomila, že Miku Medwayovi svítí oči a že ji jen škádlí.

„Jimmy si omotal mou posádku kolem prstu,” řekl. „Veškerý svůj volný čas tráví tím, že si s ním hrají nebo pro něj vyřezávají hračky, tak jak to umí jen Číňané, aby mu udělali radost.”

Velda se krátce zasmála a on pokračoval: „Kapitán ho učí aritmetiku s mnohem lepšími výsledky, než jste kdy měla vy.”

Usmál se na ni a mluvil dál: „Jimmy teď přemýšlí v uzlech a sázích a je rozhodnutý, ať mu to dovolím nebo ne, řídit Mořského draka, jakmile vyplujeme na moře.”

„Nesmíte ho nechat, aby vás obtěžoval,” řekla Velda.

„Jediná potíž je v tom,” odpověděl Mike Medway, „že je neodolatelný. Je to ten nejkouzelnější malý chlapec, jakého jsem kdy poznal. Jen doufám, že budu mít jednoho dne syna, jako je on.”

Všiml si, že se Veldě rozšířily oči.

Tváře jí lehce zčervenaly, když vykoktala: „To, že se tu zkazil, je bezesporu. vaše vina. Musíte být na něj. hodně přísný, jestliže se. nechová tak, jak má.”

„Myslím, že to je přesně to, co byste měla znovu začít dělat vy,” poznamenal Mike Medway.

„Jsem si jistá, že se mě k něčemu snažíte nenápadně dotlačit,” řekla Velda bystře.

„Vidím, že jste příliš chytrá na to, abych vás oklamal,” zasmál se Mike Medway, „proto to řeknu prostou angličtinou - velmi po vás toužím, chci, abyste byla se mnou - musíme toho ještě hodně udělat.”

Chtěla se zeptat, co přesně, ale potom se neodvážila.

Teprve včera si uvědomila, že obývá na Mořském drakovi jeho vlastní kajutu. Doslova ho vyhnala z jeho vlastní postele.

Jak se to mohlo stát?

Od sester se dozvěděla, že dostala tropickou horečku, která je velmi nebezpečná, a že jí doktor Wang zachránil život. V hloubi duše však tušila, že ve skutečnosti to byl Mike Medway, kdo jí zachránil, ale zatím neměla dost odvahy, aby se ho zeptala, zdaje to pravda.

Mike Medway k ní natáhl ruku a ona do ní vložila svou.

„Jste stále příliš hubená,” poznamenal, když se podíval dolů na její prsty.

„Jestli budu jíst všechno, co mi ošetřovatelky přinesou, budu brzy tak tlustá, že nevylezu ani na Kingston Hill!”

„Tam už nikdy znovu nepolezete!” řekl.

Překvapeně se na něj podívala a pak se zeptala: „Co jste. udělal. s naším. domem?”

„Dal jsem ho Billu Dowdovi,” odpověděl Mike Medway, „a k tomu penzi, aby v něm mohl žít.”

Veldě se oči rozšířily úžasem.

„Ale. co. Jimmy a. já?”

„O tom si s vámi promluvím později,” řekl, „teď už vás nechám odpočívat. Jimmy se za vámi může přijít podívat hned, jak se probudíte.”

„Jsem už z toho spaní celá unavená,” namítla Velda málem podrážděně, „a chci vidět Jimmyho.”

„A já zase chci, abyste byla brzy na nohou a s námi,” odpověděl Mike Medway, „proto prozatím musíte poslouchat pokyny ostatních.”

Potom vstal a dodal: „Musíte se rychle uzdravit! Teď plýtváte časem, stejně jako jste předtím plýtvala svou krásou.”

Než stačila vymyslet vhodnou odpověď, odešel.

Jimmy toho měl spousty na vyprávění.

„Tady na Mořském drakovi je to úžasně vzrušující, Veldo! Nemyslíš? Když jsme pluli k ostrovu, abys měla ticho a klid, řídil jsem.” „Řídil!” vykřikla Velda. „Strýček Mike.” začal Jimmy.

„Strýček Mike?” zděsila se Velda. „On ti řekl, abys mu tak říkal?”

Jimmy přikývl. „Bylo to hrozně složité říkat mu pořád „pane Medwayi”. Je mnohem jednodušší říkat mu „strýčku Miku”.”

Podíval se na ni, jako by se s ní chtěl přít, ale potom dodal: „Je to hodný strýček a já ho mám moc rád.”

„Ještě mi povídej o tom jak jsi. řídil,” pobídla ho Velda.

Měla pocit, že se celý jejich život změnil, aniž by s tím souhlasila nebo s tím mohla něco udělat.

„Strýček Mike přivezl na ostrov několik svých dostihových koní, které každé ráno drezírujeme. Je to hrozně vzrušující, Veldo. A strýček říká, že jezdím moc dobře.”

Velda věděla, že by to jejich otci udělalo radost. Miloval jezdectví, stejně jako miloval i všechno ostatní, co dělal. Přál si, aby měl i jeho syn koně rád a aby si jich vážil, a to nejen proto, že na ně sázel.

„Až vyrostu,” říkal Jimmy, „budu mít své vlastní dostihové koně. A také džunku velkou jako Mořský drak. “

„Musíš být velmi chytrý, abys mohl jít ve stopách Mika Medwaye.”

„Strýček Mike mi pomůže zbohatnout,” odpověděl Jimmy samolibě.

Není třeba cokoli říkat, pomyslela si Velda. Zjevně všechno dohodli bez ní. Jediné, o čem uvažovala, bylo, jak do té představy zapadá ona.

Když od ní Jimmy odešel, nedočkavě čekala na jeho další návštěvu.

Dnes se také poprvé od té doby, co onemocněla, podívala do zrcadla a upřímně se vyděsila. Měla tak vyhublý obličej, že její oči vypadaly obrovské, a Veldu napadlo, že musí Mikovi připadat ošklivá. Když se podívala na své ruce, všimla si, že jí zhubly i prsty a že jí na zápěstích vyčnívají kosti.

Musím jíst a jíst, říkala si.

Pamatovala si, jak jí otec vyprávěl, že krásná ruská císařovna držela dietu, aby vypadala elegantně na koni. Veldin otec ji považoval za nejlepší jezdkyni v Evropě, ale posměšně říkal: „Chápu císaře, když říká, že nesnáší hubené ženy!”

Když si teď na to vzpomněla, přemýšlela, zda si Mike Medway myslí to samé. Vždycky bývala štíhlá, ale teď byla vysloveně hubená. Musím víc jíst, říkala si.

Potom jí náhle poskočilo srdce a sevřelo se jí hrdlo, protože se otevřely dveře a do kajuty s úsměvem vstoupil Mike Medway. Veldě připadalo, že vypadá nadmíru spokojeně. Kvůli horku byl oblečený celý v bílém a působil ještě majestátněji a neodolatelněji než obvykle.

„Dnes vypadáte mnohem lépe - už jste to zase skoro vy,” řekl.

„Chtěla bych vstát,” odpověděla Velda.

„O tom jsem s vámi chtěl mluvit. Slibuji, že už to nebude dlouho trvat.”

Posadil se na židli u postele a Velda řekla: „Jimmy mi říkal, že ho učíte jezdit na koni. To je od vás moc milé.”

„Jsem rád, když je se mnou,” odvětil Mike Medway, „a navíc je dobrý jezdec.”

„Můj otec by z toho měl radost.”

„A myslíte si, že by měl radost i z vás?” zeptal se Mike Medway. Velda na něj tázavě pohlédla.

„Jak jste mohla být tak hloupá a hladovět, jen abyste mohla Jimmymu koupit školní uniformu?” Nastalo ticho. Věděla, že čeká na její odpověď. „Jak. jak. to víte?” „Bill mi to řekl - hrozně mě to rozčílilo!” Velda krátce vykřikla.

„Ach. prosím. prosím. nezlobte se na mě. Bylo to proto, že. jsem vám nechtěla být. na obtíž, když už. jste toho pro nás. tolik udělal.”

„Takže jste se málem zabila,” poznamenal. „A kdybyste zemřela, měl bych vaši smrt na svědomí.”

„Ach, ne. samozřejmě že ne. Nemohla jsem přece. zabránit tomu, abych dostala horečku!”

„Kdybyste nebyla tak slabá, nedostala byste ji!” řekl přísně.

„Prosím. odpusťte mi.”

Pomyslela si, že nedokáže snést, když se na ni zlobí.

Dívala se na něj tak prosebně, že prohlásil: „Odpustím vám, pokud mi slíbíte, že už nikdy neuděláte nic, s čím nebudu souhlasit.”

„To je hodně velký. slib!” namítla Velda nejisté.

„Chci, abyste mi ho dala,” odpověděl. „Myslím, že po tom všem trápení, které jste mi způsobila, si ho zasloužím.”

Nevěřícně na něj zírala.

Opravdu si Mike Medway mohl dělat starosti proto, že byla tak nemocná? Potom ji však napadlo, že to nejspíš nebylo ani tak trápení jako nepříjemnosti.

Mike Medway vyčkával a ona pochopila, že na svém slibu bude trvat.

Natáhla k němu ruku. „J-jak bych mohla… neudělat, co po mě žádáte… když jste tak laskavý… na Jimmyho… A… já… jsem vás dokonce… vyhnala. z postele.”

Mike Medway se usmál.

„Doufám, že se v ní cítíte pohodlně.”

„Jako bych spala na obláčku,” odpověděla Velda.

Pohlédla mu do očí.

Měla pocit, jako by se jí beze slov snažil dát něco najevo. Potom řekl tiše: „Přijímám váš slib. A když už mi teď nebudete odporovat, bude pro mě mnohem snazší uskutečnit své plány.” „Jaké. plány?” zeptala se Velda.

Uchopil ji za nataženou ruku a ona ucítila, že se chvěje po celém těle. Přestože si dělala starosti s tím, co jí říkal, měla pocit, jako by její srdce bušilo jen pro něj. Když byl u ní, na ničem jiném nezáleželo.

„Mám jistý plán,” řekl, „a teď, když jste mi dala svůj slib, jste mi nesmírně usnadnila jeho uskutečnění a já nemusím plýtvat slovy, abych vám jej vysvětlil.”

„Teď ve mě vzbuzujete velkou zvědavost,” postěžovala si Velda, „a pokud se mě váš plán týká. budu zklamaná, pokud. vybuchne jako. ohňostroj.”

Na okamžik se odmlčela a potom pokračovala: „Jen vím. že se to stává, když vyletí do oblak!” Mike Medway se zasmál.

„Pokaždé řeknete něco nečekaného,” řekl, „a protože vás chci překvapit, všechno se zkrátka stane, aniž byste s tím mohla něco udělat.” Svými prsty sevřela jeho.

„Všechno, co děláte, je tak. báječné,” řekla, „že nevím. jak vám mám říci. jak moc jsem vám vděčná.”

„Jak už jsem řekl, nebudeme plýtvat slovy,” odpověděl Mike Medway, „proto jen počkejte a uvidíte.”

Vstal, její ruku stále ve své, a potom se sklonil a políbil ji.

Velda zatajila dech. Když se jeho rty dotkly kůže její ruky, znovu cítila ten samý pocit, jako když ji tenkrát políbil na rty. Bylo to, jako by ji zasáhl blesk. Její prsty stále svíraly jeho a ona tomu nedokázala zabránit.

„Vypadáte velice rozkošně!” řekl.

Potom odešel.

± ± ±

Později večer, když se Jimmy vrátil z jezdění na ostrově, Velda uslyšela, jak se spustily motory.

Když ke dveřím přišel Cheng, aby podal ošetřovatelce Veldin čaj, zavolala na něj: „Chengu, kam jedeme?”

Cheng strčil do kajuty hlavu.

„Vám lépe, slečno Almstlongová!” řekl. „Všichni šťastní!” „Kam jedeme?” zeptala se znovu Velda. „Zpátky do Hongkongu,” odpověděl Cheng. „Pán lozkázal.” Velda zavřela oči.

Jedou zpátky do Hongkongu. Mike Medway nejspíš zařídil, aby se ona a Jimmy mohli přestěhovat do nového domu, nejspíš toho, který odmítla, když jí ho prvně nabízel. Ale teď, když jejich domek převzal Bill, byla nucena přijmout cokoli.

Když opouštěli ostrov, náhle dostala strach, že Mika Medwaye ztratí. Bylo úžasné, že ho v posledních dnech mohla vídat pravidelně. Včera pozdě večer přišel, aby jí před spaním popřál dobrou noc.

Až mi zase bude dobře, uvažovala, chtěla bych s ním být, mluvit s ním. Ach, proč tu nemůžeme zůstat?

Věděla však, že se ho na to nemůže zeptat.

Až se za ní přijde podívat, musí se mu omluvit, že mu zabírá tolik času.

Její zdravotní stav se rychle zlepšoval. Čínské ošetřovatelky ji dvakrát denně masírovaly, protože Číňané věřili, že pro svaly ochablé z nečinnosti je masáž velmi důležitá, a včera večer se dokonce směla procházet po kajutě. Necítila závrať a chůze pro ni nebyla vůbec obtížná.

Kdyby mě Mike Medway požádal, říkala si, mohla bych s ním tančit!

Přemýšlela, zda se něco takového někdy stane. Potom si uvědomila, jak dlouho netančila. Když ještě žil její otec, její matka někdy hrávala na klavír a ona s ním tančila valčík. Ale když se přestěhovali do Hongkongu, žádný klavír neměli. Velda někdy sama tančila po pokoji v malém domku a představovala si, že je na plese.

Cítila, jak Mořský drak vyráží na moře, a přála si, aby se motory porouchaly a zastavily a oni byli nuceni zůstat tam, kde jsou.

Ale když jí Mike Medway přišel popřát dobrou noc, potlačila všechno, na co myslela, a řekla jen: „Jistě. se těšíte. zpátky do. Hongkongu. kde na vás bude čekat. spousta lidí.”

„Já vím,” odpověděl. „Proto připlujeme nenápadně dnes večer v šest hodin. Doufám, že na nás nebude čekat příliš mnoho ,zvědavců’.”

„V Hongkongu je nemožné udržet tajemství,” usmála se Velda.

„Možná, ale nikdy nevíte. Třeba je překvapím!” odvětil Mike Medway. Chystal se odejít, když se zeptala: „Přijdete mi dnes. popřát. dobrou noc?”

„Tím si můžete být jistá,” odpověděl.

Když dorazili do přístavu, slunce zrovna zapadalo a do kajuty pronikalo narůžovělé světlo. Jakmile Mořský drak zakotvil, do kajuty vstoupily obě ošetřovatelky.

„Pšišly jsme vám pomoct se obléknout,” řekla Lo Nu.

„Obléknout!” zvolala Velda. „Mám vstát?”

„Pan Medway chce, abyste za ním pšišla za půl hodiny do salonu.”

Velda se na ně nejprve udiveně podívala, ale pak pocítila příval radosti. Nic pro ni nemohlo být více vzrušující, než večeřet s Mikem Medwayem.

Sestry ji umyly a donesly jí hedvábné spodní prádlo, jaké nikdy předtím neviděla. Bylo ušito z nejlepšího hedvábí a bylo ozdobeno krajkou, která musela být vyrobena v Číně.

Nic neříkala.

Lo Nu šla k prádelníku v kajutě a vyndala z něj ty nejkrásnější šaty, jaké kdy Velda spatřila. Byly nabírané, ušité z bílého sifonu a lemované tenoučkou krajkou, která zdobila i balónové rukávy a dekolt.

Velda na okamžik zalapala po dechu.

Potom řekla poněkud nepřesvědčivě: „To. nejsou. mé šaty!” „Žádné vaše šaty vám nezbyly,” odpověděla klidně Lo Nu. „Proč ne?” zeptala se Velda.

„Doktol Wang našídil, aby bylo všechno vaše oblečení spáleno.”

Velda pochopila, že tak zabránil infekci, ale zároveň ji napadlo, že jí Mike Medway opět vnutil svou vůli. Musí přijmout šaty, které jí dal, nebo chodit nahá.

Je tak nevyzpytatelný! říkala si.

Šaty ji však zcela uchvátily. Dokonale jí seděly a byly tak krásné, že je mohly ušít jen čínské prsty. Když jí sestra zapínala knoflíky na zádech, podívala se na sebe do zrcadla a spatřila někoho docela jiného, než vídala předtím. Uvažovala, jestli si toho Mike Medway všimne a co si bude myslet. Jen doufala, že nezpozoruje, jak moc je ještě hubená.

Byla zároveň šťastná a rozrušená. Oči jí naplňovaly celý obličej a zářily jako hvězdy na noční obloze.

Vtom se ozvalo zaklepání a mladší ošetřovatelka je otevřela dveře, v nichž se objevil Cheng, cosi jí podal a ona to donesla Veldě. Byl to věneček, který měl stejný tvar jako ten, který měla na sobě na večírku s ohňostrojem. Tenhle však byl vyrobený z malých orchidejí a drobných bílých kvítků keře frangipani a byl tak nádherný, že když si ho Velda nasadila, krátce vykřikla radostí.

Uvažovala, jestli se Miku Medwayovi líbila ve věnečku, který měla na oslavě k čínskému kostýmu. Určitě se mu musela líbit, proč by jí jinak poslal věneček, který si měla vzít k večeři?

Jedna z ošetřovatelek odešla z její kajuty, po chvilce se vrátila a řekla: „Už jsou pšiplaveni, čekají na guvelnéla.”

„Na guvernéra?”

Velda cítila, jak ji píchlo u srdce. To znamená, že nebude s Mikem Medwayem večeřet sama. Bude hostit guvernéra - sira Johna Popa Hennessyho - a možná i jiné významné muže.

Všechna její radost se vytratila. Než však stačila cokoli říct, otevřely se dveře a vešel Jimmy. Měl na sobě elegantní oblek, který na něm ještě neviděla, a pronesl, jako by to měl nacvičené: „Strýček Mike mi řekl, abych tě přivedl do salonu, kde na tebe čeká.”

Natáhl k ní ruku a Velda mu podala svou.

„Bude to zábava,” řekla, „a ty vypadáš velmi elegantně!”

„To je můj nový oblek,” odpověděl Jimmy pyšně.

Potom, jako by si vzpomněl, že na ně Mike Medway čeká, řekl: „Musíme si pospíšit, Veldo! Ukážu ti, kam máme jít.”

„Děkuji vám,” řekla Velda ošetřovatelkám.

Vyšli z kajuty.

Jimmy ji pevně držel za ruku a táhl ji dopředu.

Před salonem čekal Cheng, který držel v ruce malou kytičku uvázanou ze stejných květin, jaké měla Velda na hlavě.

„Květiny od pána, slečno Almstlongová,” řekl, když jí květiny podával.

„To je od něj velice milé!” odpověděla Velda. „Děkuji, Chengu.”

Cheng otevřel dveře salonu a Jimmy ji vtáhl dovnitř.

Velda zalapala po dechu. Nemohla uvěřit tomu, co spatřila. Napadlo ji, jak jen mohla být tak hloupá, že jí nedošlo, co má Mike Medway v úmyslu. Ale jak by ji mohlo napadnout něco tak neskutečného a naprosto neuvěřitelného?

Na konci salonu stál biskup z kostela svatého Jana, za ním byl malý oltář, na kterém stálo šest zapálených svíček a zlatý kříž, a před ním ležely dva saténové polštáře.

Naproti oltáři seděl guvernér. Kromě nich dvou tu byl už jen jeden muž -Mike Medway. Jimmy ji hrdě táhl dopředu, dokud nestála vedle něj.

Když se jeho oči střetly s jejíma, měla pocit, jako by na oblohu vylétly ohňostroje a ona s nimi.

Když Velda s Mikem Medwayem vstoupili do jeho kajuty, kromě hučení motorů tu bylo naprosté ticho.

Nebylo snadné se po obřadu chovat jako obvykle. Guvernér a biskup s nimi zůstali na svatební hostinu, která se přirozeně skládala z čínských pokrmů.

Biskup Thimoleon Raimondi byl obrovský vousatý muž, který přišel do Hongkongu z milánské misie, stal se prvním farářem apoštolské církve v Hongkongu a byl velkým pomocníkem guvernéra v jeho pokusech dát čínské společnosti rovnost.

Při hostině nejvíc mluvil Jimmy, který neustále vzrušeně brebentil o svém koni, o Mořském draku a o hrách, které se naučil od čínských námořníků.

Všichni se smáli a Veldu napadlo, že jsou stejně šťastní jako ona, přestože jí všechno připadalo neskutečné. Nemohla uvěřit, že se to opravdu stalo, že má na prsteníčku levé ruky snubní prstýnek Mika Medwaye.

Byla jeho ženou!

Proč jí o tom neřekl?

Proč ji alespoň náznakem nepřipravil na něco, co by ji nenapadlo ani ve snu?

Chápala, že ji chtěl překvapit. Ale proč si ji chtěl vzít? A jak to mohl udělat takhle? Žádná z těch otázek ji však příliš netrápila, jediné, co byla v tuto chvíli schopna vnímat, byla jeho krása a příjemné mrazení, které cítila po celém těle. A byla si téměř jistá, že on cítí to samé.

Guvernér i biskup odjeli hned po svatební hostině, jako by věděli, že nejsou déle žádáni. Jimmy odjel s nimi.

„Dnes přijede má sestra a její manžel,” prohlásil sir John Pope Hennessy během večeře.

„Jistě máte radost,” řekla Velda.

„On je jedním z mých pobočníků, ” pokračoval guvernér, „a jejich syn, kterému je sedm let, bude chodit do stejné školy jako Jimmy.”

Zatímco mluvil dál, usmíval se. „Myslím, že se chlapci spřátelí a v sídle vlády je zabaví spousta věcí, zatímco vy budete mít líbánky.”

Veldě stačil kratičký pohled na Mika, aby pochopila, že právě on zařídil, aby spolu mohli být sami.

„To je od vás milé,” řekla siru Johnovi ostýchavě.

Jimmy byl tak rozrušený představou, že pojede s guvernérem a jeho jízdním doprovodem, že jí málem zapomněl dát pusu na rozloučenou.

Když odjeli, Velda a Mike zůstali v salonu sami. Velda se na něj zadívala a rázem zapomněla všechno, co mu chtěla říci. Jediné, po čem toužila, bylo, aby ji objal a políbil.

Místo toho ji vzal za ruku a dovedl do své kajuty, kde předtím strávila tolik času. Když vešla dovnitř, zjistila, že zatímco byli pryč, vyzdobili ji

květinami. Přes okna visely girlandy a čelo postele bylo ozdobené bílými orchidejemi, ve vázách byly bílé lilie a růže.

Závěsy byly zatažené.

Velda to všechno stěží vnímala.

Čekala, až jí Mike Medway vysvětlí, co se vlastně stalo.

Zavřel dveře, strhl ze sebe elegantní přiléhavý večerní plášť a hodil jej na židli. Potom, tak jak si přála, ji objal a přitáhl si ji k sobě blíž.

„Konečně,” řekl, „jsi moje a už se o tom nemusíme přít.”

Zasmála se, protože nečekala, že řekne něco takového.

„J-jak. se to stalo. jak se to mohlo. stát?”

„O tom jsem s tebou chtěl mluvit,” řekl, „ale ne teď. Jediné, co je třeba, abys věděla, je, že mi nic nebránilo v tom, abych si tě vzal. Jsem více než čtyři roky vdovec!”

Užasle se na něj podívala.

„Ale. nikdo neví. nikdo mi neřekl.”

„Protože jsem přísahal, že už se nikdy neožením,” přerušil ji, „vyhovovalo mi předstírat, že má manželka stále žije.” Velda krátce vykřikla. „Ale já. myslela jsem.” začala.

„Já vím,” řekl něžně, „a budeš mi to muset odpustit. Teď záleží na jediné věci. miláčku, že jsi už navždycky moje!”

Potom ji políbil, vášnivě a majetnicky a ona měla pocit, jako by jejím tělem projel blesk. Přitahoval si ji blíž a blíž a ona cítila, jak celé její tělo volá to, co si tak často říkala v duchu: „Miluji tě. miluji tě!”

Líbal ji, dokud se nestala jeho součástí, dokud se nestali jediným nedělitelným tělem.

Blaženost je oba vynesla do nebe.

Po dlouhé době si Velda uvědomila, že už neslyší motory a že se nejspíš vrátili k ostrovu, kde kotvili předtím. „Je to. skutečnost. nebo jsem umřela,” zeptala se, „a jsem s tebou. v

nebi?”

„Je to nebe,” odpověděl Mike svým hlubokým hlasem, „ale jsme oba naživu, můj drahý miláčku, a jako v pohádce budeme žít šťastně až navěky.”

„Jsi si. tím jistý?”

Přisunula se k němu blíž, položila mu hlavu na rameno a zašeptala: „Myslím. že se se mnou začneš. nudit. Možná. už se nudíš. protože jsem tak. nezkušená.”

Odsunul ji kousek od sebe, aby ji mohl pozorovat v měsíčním světle, které sem dopadalo skrz závěsy. Měsíc proměnil kajutu v pohádkovou říši, která patřila do jejich snu.

„Opravdu věříš tomu, že bych se s tebou mohl někdy nudit?” zeptal se. „Jsi dokonalá, protože jsi mou součástí.”

„To myslíš. vážně?” zeptala se Velda.

„Snažil jsem se od tebe utéct,” přiznal, „snažil jsem se na tebe zapomenout, ale ztratit tě by bylo jako ztratit ruku nebo nohu a samozřejmě. srdce!”

Krátce se zasmál, než dodal: „Nikdy předtím jsem si to neuvědomil, ale věř mi, že jsem cítil nesmírnou bolest při pomyšlení, že můžeš zemřít!”

„Měl jsi. strach? Opravdu.?”

Prudce si ji přitáhl na hrudník.

„Málem jsem zešílel!” řekl. „Kdybys zemřela, zmrzačilo by mě to -zdeformovalo - už bych to nebyl já.”

Políbil její hebkou kůži a pokračoval: „Jednou jsi mi řekla, že věříš v nesmrtelnost a že jí, lásko moje, dosáhneme společně. Nejsi má jen pro tuto chvíli, ale navěky.”

„Nic jiného si. nepřeji,” řekla Velda, „ale protože ty jsi tak. úžasný. mám strach. že tě mohu zklamat.”

„Jediné, co musíš dělat,” odpověděl Mike, „je milovat mě.”

„Já tě miluji! Miluji tě celou svou bytostí!” doznala se Velda. „Celým svým srdcem. svou duší a svým. tělem!”

Poslední slovo trochu stydlivě zašeptala.

Když si ji přitáhl blíž, napadlo ho, že nikdy nebyl tak šťastný. Nikdy předtím se nedotýkal nikoho tak naprosto nevinného a čistého, jako byla Velda. Bál se, že by ji mohl vylekat, proto byl velmi jemný, ale věděl, že rozkoš, kterou společně objevili, je teprve začátek duševní a tělesné extáze, kterou objeví v budoucnosti.

„Jsi moje!” řekl prudce. „Moje. teď můžeme společně dělat spousty věcí, které bych sám dělat nemohl.”

„Myslíš to. vážně? Opravdu?” zeptala se Velda. „Mám pocit, protože jsem tak bezvýznamná a nedůležitá, že ti toho mohu dát. jen velmi málo. zatímco ty mi toho můžeš dát. tolik!”

„Mohu ti dát hmotné věci,” řekl Mike, „ale ty mi dáváš něco, co jsem nikdy neměl a co jsem instinktivně postrádal, aniž bych si to uvědomoval.”

„Co?” vyptávala se Velda.

„Tři věci,” odpověděl, „tři věci, o kterých jsem si myslel, že po nich netoužím, ale teď vím, že bez nich nemohu žít.” Čekala a cítila, že je jejich štěstí obklopuje jako vůně květin.

„Zaprvé chci domov,” řekl Mike něžně, „zadruhé chci syna a zatřetí, a to je nejdůležitější, chci ženu, která bude jen moje a která bude myslet jen na mě!”

Velda krátce vykřikla.

„Ach, miláčku, všechno tohle ti chci dát! Vím, že když se budeme usilovně modlit, budeš mít všechno, a tak dokonalé, jak si jen budeš přát.”

„Už mám tebe,” řekl Mike svým hlubokým hlasem, „a ty jsi, má drahá, ze všeho nejdokonalejší!”

„I když jsem tak hubená?” zeptala se Velda. Mike se zasmál.

„Můj kuchař dostal rozkaz tě vykrmit. Jsem si jistý, že se modlí k Tso Kwanovi, aby se mu to podařilo!”

Velda se také zasmála. Potom řekla: „Ach, miláčku, Miku… miluji tě… miluji tě! Nikdy by mě ani ve snu nenapadlo, že budu mít za muže někoho tak úžasného, laskavého a. chápavého.”

Mikovi problesklo hlavou, že žádný muž nemůže být šťastnější než on. Žádný muž nemůže mít větší štěstí než mít za manželku Veldu, která od něj nikdy nežádala nic jiného než jeho srdce. Uvědomil si, že ženy, se kterými se sua žil zapomenout, se ztrácely v mlze času. Věděl, že všechno, co dělal, aby se pobavil, když nepracoval, mu nepřinášelo skutečné štěstí. Nikdy nepoznal extázi, jakou cítil, když pozoroval Veldu v bezvědomí nebo když jí později políbil ruku.

Nikdy ho nenapadlo, že by mohl cítit to, co teď cítí. Byl tak šťastný, že měl pocit, jako by už nebyl na zemi, ale vysoko na obloze mezi hvězdami.

Našel lásku.

Jeho láska byla důležitější než cokoli z jeho majetku, bohatství, lodí nebo pokladů. Kdyby si měl vybrat mezi čímkoli a Veldou, neváhal by. Ona bylo to jediné, po čem odjakživa toužil, ale nedokázal si to přiznat. Byla jako květiny, které je obklopovaly, ale současně byla i poupětem, jehož okvětní plátky rozevře teprve jeho láska. Potom se rozvine v nádherný květ a stane se ženou.

„Jsi moje, moje!” řekl nahlas. „Zabiju kohokoli, kdo se mi tě pokusí vzít!”

Velda si přitáhla jeho hlavu dolů ke své. „Jsem jen a jen tvoje. a mohu pouze děkovat bohu za to. že mi tě dovolil najít,” Velda byla tak dojatá, že se jí maličko třásl hlas.

Potom ji Mike políbil. Divoce, prudce, majetnicky. Měla pocit, jako by jejím tělem projel blesk.

Už nebyli lidmi. Stali se bohy, kteří společně mířili do věčnosti, kde existuje jen láska a na ničem jiném nezáleží.


